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LEGGERLO ATTENTAMENTE.

JT62127 KE82173

Kettle and Toaster Set

Set bouilloire et grille-pain

Set de hervidor eléctrico y tostadora

Conjunto de chaleira e torradeira

Set aus Wasserkocher und Toaster

Set bollitore e tostapane
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• Please read these instructions carefully. Retain this manual for future use.

• Use this appliance by following these instructions.

• This appliance is not for use by children or individuals with limited physical, sensory or 

mental capabilities unless they have received proper supervision or instructions for 

safe usage.

• Children must be supervised when near this appliance.

• Any repairs must be carried out by a qualified electrician. Never try to repair the 

appliance yourself.

SAFETY INSTRUCTIONS

General

• Before use, ensure the mains voltage matches the rating plate on the appliance.

• Make sure that you always use an earthed wall socket to connect the appliance.

• Before moving the appliance or if it is not in use, remove the plug from the mains 

socket.

• Remove the plug from the wall socket by pulling the plug, not the power cord.

• Check the appliance's power cord regularly, ensuring it is not damaged. Do not use the 

appliance if the power cord is damaged. Damaged power cords must be replaced by a 

qualified repair service.

• Some parts of this appliance can get hot. To prevent burning yourself, do not touch 

these parts.

• The appliance needs space for heat to escape, preventing the risk of a fire. Ensure the 

appliance has sufficient space around it. Keep this appliance away from flammable 

materials. Never cover this appliance.

• Keep the appliance, its power cord and plug away from hot surfaces, such as hobs and 

naked flames.

• Keep the appliance, its power cord and plug away from water and other liquids.

Electricity and heat

• Never use the appliance outdoors.

• Place the appliance on a flat and stable surface.

• When not in use and before cleaning, remove the plug from the wall socket.

• Ensure the power cord does not hang over the edge of any surface.

• Never touch the appliance, its power cord or plug with wet hands.

• Never use the appliance in a humid room.

• Never immerse the appliance, the plug or the power cord in water or other liquid.

During use

KETTLE
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OPERATION

• Never reach for the appliance if it falls into water. Immediately remove the plug from 

the wall socket - do not use the appliance again.

• Only use the base supplied with the kettle. Never use the base for other purposes.

• Remove the kettle from the base, then fill with water from the tap. Never fill the kettle 

above the 'max' level.

• Only switch on the appliance after it has been filled with water. Only use cold water to 

fill.

• Whilst the appliance is in use, ensure the lid is securely closed.

• Never open the lid when the water is still boiling.

• Only water must be used in this appliance-do not use for other liquids.

• Fill the kettle with at least 0,3 litres of water.

• Before storing the appliance, allow it to cool to room temperature.

• Never use the appliance through an external timer or remote control.

Feture

1. Lid handle

2. Top lid

3. Spout

4. Handle

5. Body 

6. Function settings and time display window

7. Base 

DISPLAY AND FUNCTION SELECTION

Honey(60℃)

Milk(55℃)

Color temperature 
display

Black tea(90℃)

Coffee(85℃)

Green tea(80℃)

Boiled water(100℃)

Keep warm On/Off

This appliance is for domestic use only. It is not intended for commercial use.
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Operation Instructions

1. The machine is equipped with 8 touch buttons, power button, warm button, and 6 

function selection buttons.

2. After power on, the buzzer beeps with a short sound. The machine self-test, and at the 

same time, light up all the function button (brightness of 1/5). The machine is in 

standby mode, displaying the actual water temperature

3.Press the power button, if there is no subsequent operation, the machine will 

automatically heat to 100 ℃ after 3 seconds. After boiling 5 seconds, the buzzer 

sounds twice to stop heating. The product is in standby mode and display the actual 

water temperature.

4. During heating, the center light ring keeps rotating and flashing, and the center 

temperature shows the actual water temperature.

5. Selection mode: Select the desired menu directly by touching the key. There are six 

menus for different desires, and different menus have corresponding temperatures: 

Milk(55℃), Honey (60℃), Green tea(80℃), Coffee(85℃), Black tea(90℃) and Boiled 

water(100℃) . After selecting the menu, if do not select the keep warm button within 3 

seconds, the kettle is heated to the temperature of the selected menu according to the 

selection and without keeping warm. After selecting the menu, if you touch the keep 

warm button again, the kettle will enter the heating and keeping warm mode. There 

are 5 temperatures can be kept warm: 55℃, 60℃, 80℃, 85℃, 90℃.

6. After touching the function key, the selected touch button light is fully on but not 

flashing. The light circle keeps rotating in the heating process and the temperature 

shows actual water temperature. After heating to the selected temperature of menu, 

the heating stops, the light ring goes out immediately, but the selected menu button 

will remain lit. During the heating process, you can also touch the keep warm button to 

enter the mode, or touch the keep warm button to cancel the keep warm mode. Only in 

keep warm mode, the selected menu will remain lit. Keep warm mode cannot be 

selected for water temperatures above 90°C.

7. When the machine is working, the display dynamically shows the actual water 

temperature. The heating status can be cancelled at any time during the heating 

process by touching the power button.

8. When the machine is in keep warm mode, it only shows the holding temperature. 

When the water temperature falls below the holding value -5°C, the heating is 

switched on and the cycle is repeated. When you press the power button in the keep 

warm state, you can return to the standby mode.

9. The keep warm time is set to 3 hours. If there is no subsequent operation, it will 

automatically return to standby mode after 3 hours.

10. Memory mode: under warm keeping condition, if the pot leaves the base, the display 

goes out. If it returns to the base within 300 seconds, it will continue the previous 

condition. If it returns to the base more than 300 seconds, it will enter standby mode 

and display the actual water temperature.



5

EN

The two horizontal lights in the middle indicate 
that the sensor is open-circuit.

The two horizontal lights in the bottom indicate 
that the sensor is short-circuit.

• Remove all packing material.

• Clean the kettle by filling it with water and bringing to a boil – do this three times, 

disposing of the water each time.

• Tip: When boiling for the first time, you can use vinegar or special descaling agents.

Before use for the first time

1. Make sure the spout is facing away from you.

2. Pull up the lid handle (1) to open the lid (2).

3. Fill the kettle with the required quantity of water (at least 0.3 liters, and a maximum of 

1.7 liters). Never fill water above the 'max' limit - hot water could spatter out.

Use

4. Close the lid.

5. Place the kettle on the base, then insert the plug in the wall socket. Press the power 

button.

6. The kettle is now switched on, and you can select the function according to the above 

operation instructions to boil the water.

7. When the water has come to a boil, remove the kettle from the base by the handle, and 

pour the water out.

ATTENTION: Do not spill water on the base.

ATTENTION:  To prevent scalding, do not touch the hot water.

8. If you want to heat water without boiling it, you can switch the kettle off at any time.

9. Remove the plug from the wall socket when you have finished using the kettle.

Display Error Code (open-circuit or short-circuit)
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CLEANING AND MAINTENANCE

• Remove the plug from the wall socket, and allow it cool down.

• Clean the kettle with a damp cloth. Never immerse the kettle in water. Never put the 

kettle in a dishwasher. Make sure that the electrical connections do not become damp.

• If the interior of the kettle becomes severely discoloured, clean it with a damp cloth and 

a little washing soda. After cleaning, rinse the jug very thoroughly.

ATTENTION:  
• Never use corrosive or scouring cleaning agents or sharp objects (such as 

knives or hard brushes) to clean the appliance.
• Before cleaning, unplug the appliance and wait for it to cool down.

DESCALING

• This appliance has an integral heating element, which means limescale will not form. 

You do not need to descale this appliance.

• If you still wish to descale this appliance, follow these steps:

1. Unplug the appliance and wait for it to cool down.

2. Fill the kettle with a vinegar solution to the MAX level, and bring to the boil.

3. Leave the kettle with the vinegar solution to stand for a couple of hours.

4. Empty the kettle, fill with clean water to the MAX level, and bring to the boil. Empty the 

kettle. Repeat this process twice.

• Never use ammonia or other products to descale the appliance. These can be 

injurious to your health. Only use a vinegar solution, or special descaling 

agents.

DESCALING

This kettle has an overheating safeguard. It will switch the kettle off if it is used without 

(sufficient) water. Before using the kettle again, allow it to cool down for at least 10 

minutes.

Overheating safeguard

Product: Kettle

Model:  800-282V70(KE82173)

Power consumption: 2500-3000W

Mains Voltage: 220-240V 50/60Hz

Made in China

SPECIFICATION
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TOASTER

1. Before using this appliance, read all instructions. Retain this manual for future 

reference.

2. To prevent electrical hazards, do not immerse any part of the appliance or cord in 

water or other liquid.

3. Children must be supervised when near the appliance.

4. Always use the appliance on a dry and level surface.

5. Do not use this appliance outdoors.

6. When not in use and before cleaning, unplug the appliance from the socket.

7. If the appliance is damaged or malfunctions in any way, do not use it. Return the 

appliance to an authorised service engineer for repair, as special tools are required.

8. Regularly check the supply cord, ensuring there are no damages. If signs of damage 

occur, return the entire appliance to an authorised service engineer.

9. Ensure the cord does not hang over a table or counter or touch hot surfaces. Let the 

unit cool before wrapping the cord around the base for storage.

10.Parts of this appliance can become hot - do not touch to avoid burns. Do not store or 

cover the appliance until it has cooled down completely.

11.Keep this appliance away from hot gas, electric burners, heated ovens and other heat 

sources.

12.When cleaning this appliance, do not use harsh abrasives, caustic cleaners or oven 

cleaners.

13.When using this appliance, ensure there is enough space on all sides, allowing air to 

circulate. Keep the appliance away from curtains, wall coverings, clothing, cloths 

and other flammable materials. Extra caution is required for surfaces that are not 

heat resistant – an insulated heat pad is recommended.

14.This appliance is for household use only. Do not use for commercial purposes.

15.When using the toaster, ensure the slide-out crumb tray is in place. Clean the crumb 

tray regularly – do not allow crumbs to build up.

16.Do not use this appliance with ingredients containing sugar, jam or preserves.

17.This appliance is not for use by children or individuals with limited physical, sensory 

or mental capabilities unless they have received proper supervision or instructions 

for safe usage.

18.Children must be supervised when near the appliance.

19.Whilst this appliance is in use, the temperature of surrounding surfaces may be high.

20.If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service 

agent or similarly qualified persons to avoid a hazard.

21.Keep this appliance away from curtains, clothes and other flammable materials.

IMPORTANT INSTRUCTIONS
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22.When in use, do not leave this appliance unattended. Ensure it is switched off when 

not in use.

23.Do not use this appliance through an external timer or separate remote control 

system.

24. Incorrect operation and improper handing can lead to malfunction of the appliance 

and injuries to the user.

25. Before the first connecting of the appliance check that voltage indicated on the rating 

label corresponds to the mains voltage in your home.

26. Do not leave the appliance switched on when not in use.

27. Do not use other attachments than those supplied.

28. Do not operate after malfunction or cord damage.

29. Do not attempt to repair, adjust, or replace parts in the appliance. Check and repair 

the malfunctioning appliance in the nearest service center only.

30. Keep the cord away from sharp edges and hot surfaces.

31. Do not pull, twist, or wrap the power cord around appliance.

32. Do not move the appliance until it cools down completely.

33. Never use sharp objects to take out sliced bread! When taking out sliced bread, be 

careful not to damage the heating wires.

34. Do not touch any metal part of the outer surface of the appliance as it may reach a 

very high temperature.

35. Do not insert bread slices that are too thick or wrapped in aluminum foil to avoid 

electric shock or fire.

ATTENTION: TOO LONG TOASTING MAY CAUSE FIRE.

36. Do not cover the toaster during operation.

37. The bread may burn, therefore do not use the toaster near or below combustible 

material, such as curtains. They must be watched.

38. If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer or its service 

agent or a similarly qualified person to avoid a hazard.

39. The appliances are not intended to be operated by means of an external timer or 

separate remote-control system.

40. The surfaces are liable to get hot during use.

41. This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced 

physical, sensory, or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, 

unless they have been given supervision or instruction concerning use of the 

appliance by a person responsible for their safety.



9

EN

• Remove all packing material.

• Before using the toaster for the first time clean your toaster (see Chapter “CARE AND 

CLEANING”). Operate the toaster at least two times without bread but on the highest 

setting. Ventilate the room during this period.

•  As all new electric heating elements, your toaster creates a new smell when it is first 

switched on. This is quite normal and not a cause for concern. 

•  If the power cord is damaged, to avoid danger, please do not repair or replace it by 

yourself, please contact the after-sales service personnel directly.

•  Please check that the crumb tray is placed in the correct position.

BEFORE THE FIRST USE

OPERATION

• Plug the toaster to the power supply and place 1 or 2 slices of bread into the bread 

slots of the appliance.

•  Press the button until it sucks in the power to start toasting the bread. 

•  Choose the right gear, according to personal preference, the higher the gear, the 

darker the color of the bread baked, it is recommended that 1-3 gears are the most 

suitable.

•  After the machine starts working, do not touch the top of the machine with your hands, 

be careful of burns.

•  After the bread is baked, the press brake will automatically jump off and rise, please 

use bread clips to clip the bread out to prevent burning your hands.

•  After the bread has been baked, wait for the machine to cool, pull out the bread crumb 

tray from the back of the machine, clean the crumb tray, clean it out and reinsert it into 

the machine.

•  Put the machine away after cleaning it.

TOASTING

Features

1.Sliding lever

2.Slide-out crumb tray

3.Bread browning settings and time display 
window

4.Bread slot 
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DISPLAY AND FUNCTION SELECTION

Cancel button

Reheat button

Defrost button

Baking level display area (1 -6 settings)

Baking time countdown dynamic display area 
(minutes in front, seconds behind)

Colour display area for baking status (turn clockwise)

Gear touch 
selection area

The following are the settings and descriptions for detailed operations:

• The product is plugged in and the screen is in black screen mode

•  Put the bread into the bread slot, press the switch, the electronic board circuit will be 

turned on, the screen light will be on. The upper gear number in the middle color circle 

will stay at the default 3 gears. The corresponding baking time will be displayed 

underneath and the countdown of baking colors will start. The corresponding light at 

the 3 gears of the bread color selecting pattern will be blinking. The colored running 

light will turn round clockwise, and it will start to enter the normal baking state.

•  If the user wants to choose different baking charcoal according to their own needs, 

then you need to touch the left side of the gear to choose any baking color icon. When 

you press the bread selection icon, the buzzer has a tone, the corresponding gear will 

appear to display the number. While the baking time is displayed in the lower part of 

the display and start the countdown to baking, until almost complete baking before 3 

seconds, the buzzer begins with three alarms to remind the user the end of the baking, 

and then the screen is in a black screen; if within 3 minutes, the previous selection and 

the previous baking. If within 3 minutes, the user selects the same gear as the previous 

baking and puts the bread into baking again, the display time will be different from the 

first baking time because of the time factor corresponding to the thermal 

compensation.

•  If you select reheating function, the buzzer will sound, the gear number will not be 

displayed. The baking display area will start counting down from the fixed 35 seconds 

to reheating mode, until 3 seconds before the countdown is finished, the buzzer will 

start with three alarms. Then the bread will pop out at the same time when pressing the 

system to rise automatically, the screen will be black.
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CARE AND CLEANING

• Ensure that the appliance is unplugged before cleaning.

• Let the unit completely cool down.

• Do not use abrasive detergents, any organic solvents or aggressive chemicals.

• Clean off crumbs of bread.

Product: Toaster

Model : 800-282V70 (JT62127)

Power consumption: 780-930W

Mains Voltage: 220-240V 50/60Hz

Made In China

SPECIFICATION

•  When put frozen bread into the bread slot and press the switch, the electronic board 

circuit is turned on, and the screen light is on. Then press the defrost button, 

accompanied by a buzzer with a key tone, then it enters the defrost mode. The number 

stays in the default 3 gears, and its corresponding baking time is counting down 

underneath (this time is 15% longer than the normal baking time), the corresponding 

lights at the 3 gears bread color selection pattern and defrosting button are blinking, 

and the colored running lights are turning round.

•  In normal baking, reheat and defrost mode, press the cancel button at any time, with a 

soft button sound, the screen will immediately go black and the bread will pop out at 

the same time, so the baking is finished.

• If you press any gear selection icon in the heating mode, it does not work, and there is 

no key tone, and the gear number and time in the middle circle will not change, to 

indicate the selection of the heating function mode, which has nothing to do with the 

gear selection.

• If the defrost button is pressed again in reheat mode, the defrost button does not work.

• During baking in reheat mode, the corresponding lights of the touch keys are blinking 

and the colored running lights are circling.

Remark:

• The crumb tray is intended for collecting the crumbs, which fall on the base of the 

toaster while toasting.

• Pull the crumb tray out, empty and place it back.

CRUMB TRAY

STORAGE

• Switch off and unplug the appliance; let it completely cool.

• Complete all requirements of chapter CARE AND CLEANING.

• Reel on the power cord.

• Keep the appliance in a dry cool place.
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CONSIGNES DE SÉCURITÉ

Général

Électricité et chaleur

Pendant l'utilisation

BOUILLOIRE

• Veuillez lire attentivement ces instructions. Conservez ce manuel pour une utilisation 

ultérieure.

• Utilisez cet appareil en suivant ces instructions.

• Cet appareil ne doit pas être utilisé par des enfants ou des personnes dont les 

capacités physiques, sensorielles ou mentales sont limitées, à moins qu'ils n'aient 

bénéficié d'une surveillance ou d'instructions appropriées pour une utilisation en toute 

sécurité.

• Les enfants doivent être surveillés lorsqu'ils se trouvent à proximité de l'appareil.

• Toute réparation doit être effectuée par un électricien qualifié. N'essayez jamais de 

réparer l'appareil vous-même.

• Avant d'utiliser l'appareil, assurez-vous que la tension du réseau correspond à celle 

indiquée sur la plaque signalétique de l'appareil.

• Veillez à toujours utiliser une prise murale mise à la terre pour brancher l'appareil.

• Avant de déplacer l'appareil ou s'il n'est pas utilisé, retirez la fiche de la prise de 

courant.

• Retirez la fiche de la prise murale en tirant sur la fiche et non sur le cordon 

d'alimentation.

• Vérifiez régulièrement le cordon d'alimentation de l'appareil et assurez-vous qu'il n'est 

pas endommagé. N'utilisez pas l'appareil si le cordon d'alimentation est endommagé. 

Les cordons d'alimentation endommagés doivent être remplacés par un service de 

réparation qualifié.

• Certaines parties de l'appareil peuvent être chaudes. Pour éviter de vous brûler, ne 

touchez pas ces pièces.

• L'appareil a besoin d'espace pour permettre à la chaleur de s'échapper, ce qui évite 

tout risque d'incendie. Veillez à ce que l'espace autour de l'appareil soit suffisant. 

Tenez l'appareil à l'écart des matériaux inflammables. Ne couvrez jamais l'appareil.

• Tenez l'appareil, son cordon d'alimentation et sa fiche éloignés des surfaces chaudes, 

telles que les plaques de cuisson et les flammes nues.

• Tenez l'appareil, son cordon d'alimentation et sa fiche à l'écart de l'eau et d'autres 

liquides.

• Ne jamais utiliser l'appareil à l'extérieur.

• Placez l'appareil sur une surface plane et stable.

• Lorsque l'appareil n'est pas utilisé et avant de le nettoyer, débranchez la fiche de la 

prise murale.
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• Veillez à ce que le cordon d'alimentation ne pende pas sur le bord d'une surface.

• Ne touchez jamais l'appareil, son cordon d'alimentation ou sa fiche avec des mains 

mouillées.

• N'utilisez jamais l'appareil dans une pièce humide.

• Ne jamais immerger l'appareil, la fiche ou le cordon d'alimentation dans l'eau ou dans 

un autre liquide.

• Ne jamais saisir l'appareil s'il tombe dans l'eau. Débranchez immédiatement la fiche 

de la prise murale et n'utilisez plus l'appareil.

• Utilisez uniquement le socle fourni avec la bouilloire. N'utilisez jamais le socle à 

d'autres fins.

• Retirez la bouilloire de son socle, puis remplissez-la d'eau au robinet. Ne remplissez 

jamais la bouilloire au-delà du niveau « max ».

• Ne mettez l'appareil en marche qu'après l'avoir rempli d'eau. N'utilisez que de l'eau 

froide pour le remplissage.

• Lorsque l'appareil est en cours d'utilisation, veillez à ce que le couvercle soit bien 

fermé.

• N'ouvrez jamais le couvercle lorsque l'eau est encore en ébullition.

• L'appareil ne doit être utilisé qu'avec de l'eau, pas avec d'autres liquides.

• Remplissez la bouilloire avec au moins 0,3 litre d'eau.

• Avant de ranger l'appareil, laissez-le refroidir à température ambiante.

• N'utilisez jamais l'appareil à l'aide d'une minuterie externe ou d'une télécommande.

FONCTIONNEMENT

Cet appareil est destiné à un usage domestique uniquement. Il n'est pas destiné à 
un usage commercial.

Caractéristiques

1. Poignée du couvercle

2. Couvercle supérieur

3. Bec verseur

4. Poignée

5. Corps de l'appareil 

6. Réglages des fonctions et fenêtre 
d'affichage de l'heure

7. Socle 
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AFFICHAGE ET SÉLECTION DES FONCTIONS

Miel(60℃)

Lait(55℃)

Affichage de la 
température de 

couleur

Thé noir(90℃)

Café(85℃)

Thé vert(80℃)

Eau bouillie(100℃)

Conserver au chaud Marche/Arrêt

Instructions d'utilisation

1. L'appareil est équipé de 8 boutons tactiles, d'un bouton d'alimentation, d'un bouton 

de chauffe et de 6 boutons de sélection de fonction.

2. Après la mise sous tension, l'avertisseur sonore émet un son bref. L'appareil effectue 

un autotest et, simultanément, tous les boutons de fonction s'allument (luminosité de 

1/5). L'appareil est en mode veille et affiche la température réelle de l'eau.

3. appuyez sur le bouton d'alimentation, si aucune autre opération n'est effectuée, la 

machine chauffera automatiquement à 100 ℃ après 3 secondes. Après 5 secondes 

d'ébullition, l'avertisseur sonore retentit deux fois pour arrêter le chauffage. Le 

produit est en mode veille et affiche la température réelle de l'eau.

4. Pendant le chauffage, l'anneau lumineux central continue de tourner et de clignoter, 

et la température centrale affiche la température réelle de l'eau.

5. Mode sélection : Sélectionnez le menu souhaité en appuyant directement sur la 

touche. Il y a six menus pour différents désirs, et les différents menus ont des 

températures correspondantes : Lait(55℃), Miel (60℃), Thé vert(80℃), Café(85℃), 

Thé noir(90℃) et Eau bouillie(100℃) . Après avoir sélectionné le menu, si vous ne 

sélectionnez pas le bouton de maintien au chaud dans les 3 secondes, la bouilloire 

est chauffée à la température du menu sélectionné en fonction de la sélection et sans 

maintien au chaud. Après avoir sélectionné le menu, si vous appuyez à nouveau sur 

le bouton de maintien au chaud, la bouilloire passe en mode de chauffage et de 

maintien au chaud. Il y a 5 températures qui peuvent être maintenues au chaud : 55℃, 

60℃, 80℃, 85℃, 90℃.

6. Après avoir touché la touche de fonction, la lumière du bouton tactile sélectionné est 

entièrement allumée mais ne clignote pas. Le cercle lumineux continue à tourner 

dans le processus de chauffage et la température montre la température réelle de 

l'eau. Après avoir atteint la température sélectionnée dans le menu, le chauffage 

s'arrête, le cercle lumineux s'éteint immédiatement, mais le bouton de menu 

sélectionné reste allumé. Pendant le processus de chauffage, vous pouvez 
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également toucher la touche de maintien au chaud pour entrer dans le mode, ou 

toucher la touche de maintien au chaud pour annuler le mode de maintien au chaud. 

En mode maintien au chaud uniquement, le menu sélectionné reste allumé. Le mode 

maintien au chaud ne peut pas être sélectionné pour des températures d'eau 

supérieures à 90°C.

7. Lorsque l'appareil fonctionne, l'écran affiche de manière dynamique la température 

réelle de l'eau. L'état de chauffage peut être annulé à tout moment pendant le 

processus de chauffage en appuyant sur le bouton d'alimentation.

8. Lorsque l'appareil est en mode maintien au chaud, il n'affiche que la température de 

maintien. Lorsque la température de l'eau descend en dessous de la valeur de 

maintien -5°C, le chauffage est activé et le cycle est répété. Lorsque vous appuyez 

sur le bouton d'alimentation en mode maintien au chaud, vous pouvez revenir au 

mode veille.

9. Le temps de maintien au chaud est fixé à 3 heures. Si aucune opération n'est 

effectuée par la suite, l'appareil revient automatiquement en mode veille au bout de 3 

heures.

10. Mode mémoire : en cas de maintien au chaud, si la casserole quitte le socle, l'écran 

s'éteint. S'il revient à la base dans les 300 secondes, l'état précédent est maintenu. 

S'il revient à la base dans plus de 300 secondes, il passe en mode veille et affiche la 

température réelle de l'eau.

Les deux voyants horizontaux au milieu 
indiquent que le capteur est en circuit ouvert.

Les deux voyants horizontaux en bas indiquent 
que le capteur est en court-circuit.

Afficher le code d'erreur (circuit ouvert ou court-circuit)
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• Retirez tout le matériel d'emballage.

• Nettoyez la bouilloire en la remplissant d'eau et en la portant à ébullition - faites-le 

trois fois, en jetant l'eau à chaque fois.

• Conseil : lors de la première ébullition, vous pouvez utiliser du vinaigre ou des 

détartrants spéciaux.

Avant la première utilisation

1. Veillez à ce que le bec verseur soit orienté dans la direction opposée à la vôtre.

2. Tirez la poignée du couvercle (1) vers le haut pour ouvrir le couvercle (2).

3. Remplissez la bouilloire avec la quantité d'eau nécessaire (au moins 0,3 litre et au 

maximum 1,7 litre). Ne remplissez jamais l'eau au-delà de la limite « max » : de l'eau 

chaude pourrait jaillir.

Utilisation

4. Fermer le couvercle.

5. Placez la bouilloire sur le socle, puis insérez la fiche dans la prise murale. Appuyez 

sur le bouton d'alimentation.

6. La bouilloire est maintenant allumée et vous pouvez sélectionner la fonction selon les 

instructions ci-dessus pour faire bouillir l'eau.

7. Lorsque l'eau a commencé à bouillir, retirez la bouilloire de la base par la poignée et 

versez l'eau.

ATTENTION : Ne pas renverser d'eau sur la base.

ATTENTION : Pour éviter les brûlures, ne touchez pas l'eau chaude.

8. Si vous souhaitez chauffer de l'eau sans la faire bouillir, vous pouvez éteindre la 

bouilloire à tout moment.

9. Retirez la fiche de la prise murale lorsque vous avez fini d'utiliser la bouilloire.

Cette bouilloire est équipée d'un dispositif de protection contre la surchauffe. Il éteint la 

bouilloire si elle est utilisée sans eau (suffisante). Avant de réutiliser la bouilloire, 

laissez-la refroidir pendant au moins 10 minutes.

Protection contre la surchauffe

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

• Débranchez l'appareil et attendez qu'il refroidisse.

• Nettoyez la cruche avec un chiffon humide. Ne jamais immerger l'appareil dans l'eau. 

Ne mettez jamais l'appareil au lave-vaisselle. Ne laissez pas les connexions 

électriques s'humidifier.

• Si l'intérieur de la cruche se décolore fortement, nettoyez-la avec un chiffon humide et 

un peu de bicarbonate de soude. Après le nettoyage, rincez la carafe très 

soigneusement.



17

FR

DESCALING

• Cet appareil est doté d'un élément chauffant intégré, ce qui empêche la formation de 

calcaire. Il n'est pas nécessaire de détartrer cet appareil.

• Si vous souhaitez néanmoins le détartrer, procédez comme suit :

1. Débranchez l'appareil et attendez qu'il refroidisse.

2. Remplissez la bouilloire d'une solution de vinaigre jusqu'au niveau MAX et portez à 

ébullition.

3. Laissez reposer la carafe avec la solution de vinaigre pendant quelques heures.

4. Videz la cruche, remplissez-la d'eau propre jusqu'au niveau maximal et portez-la à 

ébullition. Vider la cruche. Répétez ce processus deux fois.

N'utilisez jamais d'ammoniaque ou d'autres produits pour détartrer l'appareil. Ces 

produits peuvent être nocifs pour la santé. Utilisez uniquement une solution de 

vinaigre ou des détartrants spéciaux.

DESCALING

Produit : Bouilloire

Modèle : 800-282V90(KE82173)

Consommation électrique : 1850-2200W

Voltage:220-240V 50/60Hz

Fabriqué en Chine

SPECIFICATION

ATTENTION:  
• N'utilisez jamais de produits de nettoyage corrosifs ou abrasifs, ni d'objets 

pointus (tels que des couteaux ou des brosses dures) pour nettoyer l'appareil.
• Avant de procéder au nettoyage, débranchez l'appareil et attendez qu'il 

refroidisse.
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GRILLE-PAIN

1.Avant d'utiliser cet appareil, lisez toutes les instructions. Conservez ce manuel pour 

pouvoir vous y référer ultérieurement.

2.Pour éviter les risques électriques, n'immergez aucune partie de l'appareil ou du 

cordon dans l'eau ou dans un autre liquide.

3.Les enfants doivent être surveillés lorsqu'ils se trouvent à proximité de l'appareil.

4.Utilisez toujours l'appareil sur une surface sèche et plane.

5.N'utilisez pas cet appareil à l'extérieur.

6.Lorsque l'appareil n'est pas utilisé et avant de le nettoyer, débranchez-le de la prise 

de courant.

7.Si l'appareil est endommagé ou présente un quelconque dysfonctionnement, ne 

l'utilisez pas. Retournez l'appareil à un technicien agréé pour le faire réparer, car des 

outils spéciaux sont nécessaires.

8.Vérifiez régulièrement le cordon d'alimentation et assurez-vous qu'il n'est pas 

endommagé. En cas de dommages, renvoyez l'ensemble de l'appareil à un technicien 

agréé.

9.Veillez à ce que le cordon ne pende pas au-dessus d'une table ou d'un comptoir et ne 

touche pas de surfaces chaudes. Laissez l'appareil refroidir avant d'enrouler le 

cordon autour de la base pour le ranger.

10.Les pièces de l'appareil peuvent devenir chaudes - ne les touchez pas pour éviter les 

brûlures. Ne rangez pas et ne couvrez pas l'appareil avant qu'il ne soit complètement 

refroidi.

11.Gardez cet appareil à l'écart des brûleurs électriques ou à gaz chauds, des fours 

chauffés et autres sources de chaleur.

12.Lors du nettoyage de l'appareil, n'utilisez pas de produits abrasifs, de nettoyants 

caustiques ou de nettoyants pour four.

13.Lors de l'utilisation de l'appareil, veillez à ce qu'il y ait suffisamment d'espace de tous 

les côtés pour permettre à l'air de circuler. Tenez l'appareil éloigné des rideaux, des 

revêtements muraux, des vêtements, des torchons et autres matériaux 

inflammables. Des précautions supplémentaires sont nécessaires pour les surfaces 

qui ne sont pas résistantes à la chaleur - il est recommandé d'utiliser un coussin 

chauffant isolé.

14.Cet appareil est destiné à un usage domestique uniquement. Ne l'utilisez pas à des 

fins commerciales.

15.Lorsque vous utilisez le grille-pain, assurez-vous que le tiroir ramasse-miettes 

coulissant est en place. Nettoyez régulièrement le bac à miettes - ne laissez pas les 

miettes s'accumuler.

16.N'utilisez pas cet appareil avec des ingrédients contenant du sucre, de la confiture 

ou des conserves.

INSTRUCTIONS IMPORTANTES
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17.Cet appareil ne doit pas être utilisé par des enfants ou des personnes don't les 

capacités physiques, sensorielles ou mentales sont limitées, à moins qu'ils n'aient 

bénéficié d'une surveillance ou d'instructions appropriées pour une utilisation en 

toute sécurité.

18.Les enfants doivent être surveillés lorsqu'ils se trouvent à proximité de l'appareil.

19.Pendant l'utilisation de l'appareil, la température des surfaces environnantes peut 

être élevée.

20.Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le fabricant, son 

agent de service ou des personnes de qualification similaire afin d'éviter tout danger.

21. Gardez cet appareil à l'écart des rideaux, des vêtements et d'autres matériaux 

inflammables.

22. Lorsque l'appareil est utilisé, ne le laissez pas sans surveillance. Veillez à ce qu'il 

soit éteint lorsqu'il n'est pas utilisé.

23. N'utilisez pas cet appareil par l'intermédiaire d'une minuterie externe ou d'un 

système de commande à distance séparé.

24. Une utilisation incorrecte et un maniement inapproprié peuvent entraîner un 

dysfonctionnement de l'appareil et des blessures pour l'utilisateur.

25. Avant le premier branchement de l'appareil, vérifiez que la tension indiquée sur la 

plaque signalétique correspond à la tension du réseau électrique de votre domicile.

26. Ne laissez pas l'appareil allumé lorsqu'il n'est pas utilisé.

27. N'utilisez pas d'autres accessoires que ceux fournis.

28. Ne pas faire fonctionner l'appareil après un dysfonctionnement ou un 

endommagement du cordon.

29. N'essayez pas de réparer, de régler ou de remplacer les pièces de l'appareil. 

Vérifiez et réparez l'appareil défectueux uniquement dans le centre de service le 

plus proche.

30. Tenir le cordon à l'écart des bords tranchants et des surfaces chaudes.

31. Ne pas tirer, tordre ou enrouler le cordon d'alimentation autour de l'appareil.

32. Ne déplacez pas l'appareil avant qu'il ne soit complètement refroidi.

33. N'utilisez jamais d'objets pointus pour retirer les tranches de pain ! Lorsque vous 

retirez les tranches de pain, veillez à ne pas endommager les fils chauffants.

34. Ne touchez aucune partie métallique de la surface extérieure de l'appareil, car elle 

peut atteindre une température très élevée.

35. N'insérez pas de tranches de pain trop épaisses ou enveloppées dans du papier 

d'aluminium afin d'éviter tout risque d'électrocution ou d'incendie.

36. Ne couvrez pas le grille-pain pendant son fonctionnement.

37. Le pain peut brûler, c'est pourquoi il ne faut pas utiliser le grille-pain à proximité ou 

en dessous de matériaux combustibles, tels que des rideaux. Il faut les surveiller.

38. Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le fabricant ou 

ATTENTION : UN GRILLAGE TROP LONG PEUT PROVOQUER UN INCENDIE.
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FONCTIONNEMENT

son agent de service ou une personne de qualification similaire afin d'éviter tout 

danger.

39. Les appareils ne sont pas conçus pour être actionnés au moyen d'une minuterie 

externe ou d'un système de commande à distance séparé.

40. Les surfaces sont susceptibles de devenir chaudes pendant l'utilisation.

41. Cet appareil n'est pas destiné à être utilisé par des personnes (y compris des 

enfants) dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites, ou 

qui manquent d'expérience et de connaissances, à moins qu'elles n'aient été 

surveillées ou instruites sur l'utilisation de l'appareil par une personne responsable 

de leur sécurité.

• Retirez tout le matériel d'emballage.

• Avant d'utiliser le grille-pain pour la première fois, nettoyez-le (voir le chapitre « 

ENTRETIEN ET NETTOYAGE »). Faites fonctionner le grille-pain au moins deux fois 

sans pain, mais sur la position la plus élevée. Aérez la pièce pendant cette période. 

• Comme tous les nouveaux éléments chauffants électriques, votre grille-pain dégage 

une odeur de neuf lorsqu'il est mis en marche pour la première fois. C'est tout à fait 

normal et il n'y a pas lieu de s'inquiéter.  

• Si le cordon d'alimentation est endommagé, pour éviter tout danger, ne le réparez pas 

ou ne le remplacez pas vous-même, mais contactez directement le personnel du 

service après-vente. 

• Veuillez vérifier que le tiroir à miettes est placé dans la bonne position.

AVANT LA PREMIÈRE UTILISATION

• Branchez le grille-pain sur le secteur et placez 1 ou 2 tranches de pain dans les fentes 

de l'appareil. 

• Appuyez sur le bouton jusqu'à ce qu'il aspire le courant pour commencer à griller le 

pain.  

• Choisissez la bonne vitesse, selon vos préférences personnelles, plus la vitesse est 

élevée, plus la couleur du pain cuit est foncée, il est recommandé que les vitesses 1 à 

3 soient les plus appropriées. 

• Une fois que la machine a commencé à fonctionner, ne touchez pas le dessus de la 

machine avec vos mains, afin d'éviter les brûlures. 

GRILLE-PAIN

Features

1.Sliding lever

2.Slide-out crumb tray

3.Bread browning settings and time display 
window

4.Bread slot 
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AFFICHAGE ET SÉLECTION DE FONCTIONS 

Bouton Annuler

Bouton Réchauffer 

Bouton Décongeler

Zone d'affichage du niveau de cuisson 
(réglages de 1 à 6)  

Zone d'affichage dynamique du compte à rebours du 
temps de cuisson (minutes devant, secondes derrière)  

Zone d'affichage de la couleur pour le statut de cuisson 
(tourner dans le sens des aiguilles d'une montre)  

Zone de sélection 
tactile de 

l'engrenage

Voici les réglages et les descriptions des opérations détaillées :

• Le produit est branché et l'écran est en mode écran noir.

• Placez le pain dans la fente à pain, appuyez sur l'interrupteur, le circuit de la carte 

électronique s'allume, la lumière de l'écran s'allume. Le nombre d'engrenages 

supérieur dans le cercle de couleur central restera à la valeur par défaut de 3 

engrenages. Le temps de cuisson correspondant sera affiché en dessous et le compte 

à rebours des couleurs de cuisson commencera. Le voyant correspondant aux 3 

vitesses du modèle de sélection de la couleur du pain clignote. Le voyant de couleur 

tournera dans le sens des aiguilles d'une montre et commencera à entrer dans l'état de 

cuisson normal.

• Si l'utilisateur souhaite choisir différents charbons de cuisson en fonction de ses 

propres besoins, il doit toucher le côté gauche de l'engrenage pour choisir n'importe 

quelle icône de couleur de cuisson. Lorsque vous appuyez sur l'icône de sélection du 

pain, l'avertisseur sonore retentit et l'engrenage correspondant s'affiche pour indiquer 

le nombre. Pendant que le temps de cuisson est affiché dans la partie inférieure de 

l'écran et que le compte à rebours commence, jusqu'à ce que la cuisson soit presque 

terminée avant 3 secondes, la sonnerie commence à émettre trois alarmes pour 

• Une fois le pain cuit, le frein à main se détache automatiquement et monte, veuillez 

utiliser des pinces à pain pour retirer le pain afin d'éviter de vous brûler les mains. 

• Après la cuisson du pain, attendez que la machine refroidisse, retirez le bac à miettes 

de l'arrière de la machine, nettoyez le bac à miettes, nettoyez-le et réinsérez-le dans 

la machine. 

• Rangez l'appareil après l'avoir nettoyé.
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ENTRETIEN ET NETTOYAGE

• Assurez-vous que l'appareil est débranché avant de le nettoyer.

• Laissez l'appareil refroidir complètement.

• N'utilisez pas de détergents abrasifs, de solvants organiques ou de produits 

chimiques agressifs.

• Nettoyez les miettes de pain.

• Si vous appuyez sur une icône de sélection de vitesse en mode chauffage, elle ne 

fonctionne pas, il n'y a pas de tonalité, et le numéro de vitesse et l'heure dans le cercle 

du milieu ne changent pas, pour indiquer la sélection du mode de fonction chauffage, 

qui n'a rien à voir avec la sélection de la vitesse.

• Si vous appuyez à nouveau sur la touche de décongélation en mode de réchauffage, la 

touche de décongélation ne fonctionne pas.

• Pendant la cuisson en mode de réchauffage, les voyants correspondants des touches 

tactiles clignotent et les voyants de couleur tournent en rond.

Remarque:

• Le tiroir ramasse-miettes est destiné à recueillir les miettes qui tombent sur la base du 

grille-pain pendant le grillage.

• Retirez le tiroir à miettes, videz-le et remettez-le en place.

PLATEAU À MIETTES

rappeler à l'utilisateur la fin de la cuisson, puis l'écran devient noir ; si l'on se trouve 

dans les 3 minutes, la sélection précédente et la cuisson précédente sont rétablies. Si 

dans les 3 minutes, l'utilisateur sélectionne la même vitesse que la cuisson 

précédente et remet le pain à cuire, le temps affiché sera différent du premier temps de 

cuisson en raison du facteur temps correspondant à la compensation thermique. 

• Si vous sélectionnez la fonction de réchauffage, l'avertisseur sonore retentira et le 

numéro de vitesse ne sera pas affiché. La zone d'affichage de la cuisson commencera 

à décompter à partir des 35 secondes fixes pour le mode de réchauffage, jusqu'à ce 

que 3 secondes avant la fin du décompte, l'avertisseur sonore se mette en marche 

avec trois alarmes. Ensuite, le pain sort en même temps lorsque vous appuyez sur le 

système pour qu'il lève automatiquement, l'écran devient noir. 

• Lorsque l'on place du pain congelé dans la fente à pain et que l'on appuie sur 

l'interrupteur, le circuit de la carte électronique s'allume et l'écran s'allume. Appuyez 

ensuite sur le bouton de décongélation, un signal sonore retentit et l'appareil passe en 

mode décongélation. Le nombre reste sur les 3 vitesses par défaut, et le temps de 

cuisson correspondant est décompté en dessous (ce temps est 15% plus long que le 

temps de cuisson normal), les lumières correspondantes aux 3 vitesses de sélection 

de la couleur du pain et au bouton de décongélation clignotent, et les lumières 

colorées tournent en rond. 

• En mode de cuisson normale, de réchauffage et de décongélation, appuyez sur le 

bouton d'annulation à tout moment, avec un léger son de bouton, l'écran deviendra 

immédiatement noir et le pain sortira en même temps, ce qui signifie que la cuisson est 

terminée.



23

FR

SPECIFICATION

Produit : Grille-pain

Modèle : 800-282V90 (JT62127)

Consommation électrique : 780-930W

Voltage:220V-240V~50/60Hz

Fabriqué en Chine

RANGEMENT

• Éteignez et débranchez l'appareil ; laissez-le refroidir complètement.

• Suivez toutes les instructions du chapitre ENTRETIEN ET NETTOYAGE.

• Rebranchez le cordon d'alimentation.

• Conserver l'appareil dans un endroit sec et frais.



24

ES

• Lea atentamente estas instrucciones. Conserve este manual para uso futuro.

• Utilice este aparato siguiendo estas instrucciones.

• Este aparato no debe ser utilizado por niños o personas con capacidades físicas, 

sensoriales o mentales limitadas, a menos que hayan recibido la supervisión o las 

instrucciones adecuadas para un uso seguro.

• Los niños deben ser supervisados cuando estén cerca de este aparato.

• Cualquier reparación debe ser realizada por un electricista cualificado. No intente 

nunca reparar el aparato usted mismo.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

General

• Antes de utilizar el aparato, asegúrese de que la tensión de red coincide con la 

indicada en la placa de características del aparato.

• Asegúrese de utilizar siempre una toma de corriente con toma de tierra para conectar 

el aparato.

• Antes de mover el aparato o si no se utiliza, desenchúfelo de la toma de corriente.

• Desenchufe el aparato de la toma de corriente tirando de la clavija, no del cable de 

alimentación.

• Compruebe regularmente que el cable de alimentación del aparato no esté dañado. 

No utilice el aparato si el cable de alimentación está dañado. Los cables de 

alimentación dañados deben ser sustituidos por un servicio de reparaciones 

cualificado.

• Algunas partes de este aparato pueden calentarse. Para evitar quemarse, no toque 

estas piezas.

• El aparato necesita espacio para evacuar el calor, evitando el riesgo de incendio. 

Asegúrese de que haya suficiente espacio alrededor del aparato. Mantenga el aparato 

alejado de materiales inflamables. No cubra nunca el aparato.

• Mantenga el aparato, el cable de alimentación y el enchufe alejados de superficies 

calientes, como fogones y llamas.

• Mantenga el aparato, el cable de alimentación y el enchufe alejados del agua y otros 

líquidos.

Electricidad y calor

• No utilice nunca el aparato al aire libre.

• Coloque el aparato sobre una superficie plana y estable.

• Cuando no lo utilice y antes de limpiarlo, desenchúfelo de la toma de corriente.

• Asegúrese de que el cable de alimentación no cuelgue del borde de ninguna 

superficie.

Durante el uso

HERVIDOR
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• No toque nunca el aparato, el cable de alimentación ni el enchufe con las manos 

mojadas.

• No utilice nunca el aparato en una habitación húmeda.

• No sumerja nunca el aparato, el enchufe o el cable de alimentación en agua u otro 

líquido.

• No intente coger el aparato si se cae al agua. Retire inmediatamente el enchufe de la 

toma de corriente y no vuelva a utilizar el aparato.

• Utilice únicamente la base suministrada con el hervidor. No utilice nunca la base para 

otros fines.

• Retire el hervidor de la base y llénelo con agua del grifo. No llene nunca el hervidor por 

encima del nivel máximo.

• No encienda el aparato hasta que no esté lleno de agua. Utilice sólo agua fría para el 

llenado.

• Mientras utilice el aparato, asegúrese de que la tapa esté bien cerrada.

• No abra nunca la tapa cuando el agua esté hirviendo.

• En este aparato sólo debe utilizarse agua, no otros líquidos.

• Llene el hervidor de agua con al menos 0,3 litros de agua.

• Antes de guardar el aparato, déjelo enfriar a temperatura ambiente.

• No utilice nunca el aparato a través de un temporizador externo o un mando a 

distancia.

OPERACIÓN

Este aparato es sólo para uso doméstico. No está diseñado para uso comercial.

Feture

1. Asa de la tapa

2. Tapa superior

3. Caño

4. Asa

5. Cuerpo 

6. Ajustes de función y ventana de 
visualización de la hora

7. Base 
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Y SELECCIÓN DE FUNCIONES

Miel(60℃)

Leche(55℃)

Pantalla de 
temperatura de color

Té negro(90℃)

Café(85℃)

Té verde(80℃)

Agua hervida(100℃)

Mantener caliente Encender/Apagar

Instrucciones de uso

1. La máquina está equipada con 8 botones táctiles, botón de encendido, botón de 

calentamiento y 6 botones de selección de función.

2. Una vez encendida, el zumbador emite un breve pitido. La máquina se 

autocomprueba y, al mismo tiempo, se encienden todos los botones de función (brillo 

de 1/5). La máquina está en modo de espera, mostrando la temperatura actual del 

agua.

3.Pulse el botón de encendido, si no hay ninguna operación posterior, la máquina se 

calentará automáticamente a 100 ℃ después de 3 segundos. Después de hervir 5 

segundos, el zumbador suena dos veces para detener el calentamiento. El producto 

está en modo de espera y mostrar la temperatura real del agua.

4. Durante el calentamiento, el anillo de luz central sigue girando y parpadeando, y la 

temperatura central muestra la temperatura real del agua.

5. Modo de selección: Seleccione el menú deseado directamente tocando la tecla . Hay 

seis menús para diferentes deseos, y los diferentes menús tienen sus 

correspondientes temperaturas: Leche(55℃), Miel (60℃), Té verde(80℃), 

Café(85℃), Té negro(90℃) y Agua hervida(100℃) . Después de seleccionar el menú, 

si no selecciona el botón mantener caliente en 3 segundos, la tetera se calienta a la 

temperatura del menú seleccionado según la selección y sin mantener caliente. 

Después de seleccionar el menú, si vuelve a pulsar el botón de mantenimiento del 

calor, la hervidora entrará en el modo de calentamiento y mantenimiento del calor. 

Hay 5 temperaturas que se pueden mantener calientes: 55℃, 60℃, 80℃, 85℃, 90℃.

6. Después de tocar la tecla de función, la luz del botón táctil seleccionado se enciende 

completamente pero no parpadea. El círculo luminoso sigue girando en el proceso de 

calentamiento y la temperatura muestra la temperatura real del agua. Después de 

calentar a la temperatura seleccionada del menú, el calentamiento se detiene, el 

círculo luminoso se apaga inmediatamente, pero el botón del menú seleccionado 

permanecerá encendido. Durante el proceso de calentamiento, también puede tocar 
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el botón de mantener caliente para entrar en el modo, o tocar el botón de mantener 

caliente para cancelar el modo de mantener caliente. Sólo en el modo mantener 

caliente, el menú seleccionado permanecerá encendido. El modo mantener caliente 

no puede seleccionarse para temperaturas del agua superiores a 90°C.

7. Cuando la máquina está funcionando, la pantalla muestra dinámicamente la 

temperatura real del agua. El estado de calentamiento puede cancelarse en cualquier 

momento durante el proceso de calentamiento tocando el botón de encendido.

8. Cuando la máquina está en modo mantener caliente, sólo muestra la temperatura de 

mantenimiento. Cuando la temperatura del agua desciende por debajo del valor de 

mantenimiento -5°C, se enciende la calefacción y se repite el ciclo. Si pulsa el botón 

de encendido en el estado de mantener caliente, puede volver al modo de espera.

9. El tiempo de mantenimiento del calor está ajustado a 3 horas. Si no hay ninguna 

operación posterior, volverá automáticamente al modo de espera después de 3 

horas.10. 

10. Modo de memoria: en condiciones de mantenimiento en caliente, si la olla sale de la 

base, la pantalla se apaga. Si vuelve a la base antes de 300 segundos, continuará en 

la condición anterior. Si vuelve a la base más de 300 segundos, entrará en modo de 

espera y mostrará la temperatura real del agua.

Las dos luces horizontales en el medio indican 
que el sensor está en circuito abierto.

Las dos luces horizontales en la parte inferior 
indican que el sensor está en cortocircuito.

Mostrar código de error (circuito abierto o cortocircuito)

• Retire todo el material de embalaje.

• Limpia el hervidor llenándolo de agua y llevándolo a ebullición; hazlo tres veces, 

desechando el agua cada vez.

Antes de utilizarlo por primera vez
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ATENCIÓN: Para evitar quemaduras, no toque el agua caliente.

8. Si quieres calentar agua sin hervirla, puedes apagar el hervidor en cualquier 

momento.

9. Retire el enchufe de la toma de corriente cuando haya terminado de utilizar el 

hervidor.

Este hervidor dispone de un dispositivo de seguridad contra sobrecalentamiento. Se 

apagará si se utiliza sin agua (suficiente). Antes de volver a utilizar la hervidora, deje 

que se enfríe durante al menos 10 minutos.

Protección contra sobrecalentamiento

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

• Retira el enchufe de la toma de corriente y deja que se enfríe.

• Limpie la jarra con un paño húmedo. No sumerjas nunca el aparato en agua. No 

introduzca nunca el aparato en el lavavajillas. No permita que las conexiones 

eléctricas se humedezcan.

• Si el interior de la jarra se decolora mucho, límpiala con un paño húmedo y un poco de 

sosa. Después de limpiarla, aclárela muy bien.

ATENCIÓN:  
• No utilice nunca productos de limpieza corrosivos o abrasivos ni objetos 

afilados (como cuchillos o cepillos duros) para limpiar el aparato.
• Antes de limpiar el aparato, desenchúfelo y espere a que se enfríe.

1. Asegúrese de que el caño está orientado en sentido contrario a usted.

2. Tire hacia arriba del asa de la tapa (1) para abrir la tapa (2).

3. Llene el hervidor con la cantidad de agua necesaria (0,3 litros como mínimo y 1,7 

litros como máximo). No llene nunca agua por encima del límite «máx», ya que podría 

salpicar agua caliente.

Utilice

4. Cierre la tapa.

5. Coloque el hervidor sobre la base e inserte el enchufe en la toma de corriente. Pulsa 

el botón de encendido.

6. El hervidor ya está encendido y puede seleccionar la función según las instrucciones 

de funcionamiento anteriores para hervir el agua.

7. Cuando el agua haya llegado a ebullición, retire el hervidor de la base por el asa y 

vierta el agua.

ATENCIÓN: No derrame agua sobre la base.

• Consejo: Cuando hierva por primera vez, puede utilizar vinagre o agentes 

desincrustantes especiales.
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DESCALING

• Este aparato tiene un elemento calefactor integrado, por lo que no se forma cal. No es 

necesario descalcificar el aparato.

• Si aún así desea descalcificar el aparato, siga estos pasos:

1. Desenchufe el aparato y espere a que se enfríe.

2. Llene el hervidor con una solución de vinagre hasta el nivel MAX y llévelo a ebullición.

3. Deje reposar la jarra con la solución de vinagre durante un par de horas.

4. Vacía la jarra, llénala de agua limpia hasta el nivel máximo y llévala a ebullición. 

Vacía la jarra. Repite este proceso dos veces.

• No utilice nunca amoniaco u otros productos para descalcificar el aparato. 

Pueden ser perjudiciales para la salud. Utilice únicamente una solución de 

vinagre o productos desincrustantes especiales.

Producto: Hervidor

Modelo: 800-282V90(KE82173)

Consumo de energía: 1850-2200W

Voltage: 220-240V 50/60Hz

Fabricado en China

DESCALCADO

ESPECIFICACIÓN
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TOSTADORA

1. Antes de utilizar este aparato, lea todas las instrucciones. Conserve este manual 

para futuras consultas.

2. Para evitar riesgos eléctricos, no sumerja ninguna parte del aparato o del cable en 

agua u otro líquido.

3. Los niños deben ser supervisados cuando estén cerca del aparato.

4. Utilice siempre el aparato sobre una superficie seca y nivelada.

5. No utilice este aparato al aire libre.

6. Cuando no esté en uso y antes de limpiarlo, desenchufe el aparato de la toma de 

corriente.

7. Si el aparato está dañado o presenta algún tipo de avería, no lo utilice. Devuelva el 

aparato a un servicio técnico autorizado para su reparación, ya que se requieren 

herramientas especiales.

8. Compruebe periódicamente que el cable de alimentación no esté dañado. En caso de 

daños, envíe todo el aparato a un servicio técnico autorizado.

9. Asegúrese de que el cable no cuelga de una mesa o encimera ni toca superficies 

calientes. Deje enfriar el aparato antes de enrollar el cable alrededor de la base para 

guardarlo.

10.Las partes de este aparato pueden calentarse - no las toque para evitar 

quemaduras. No guarde ni cubra el aparato hasta que se haya enfriado 

completamente.

11.Mantenga este aparato alejado del gas caliente, quemadores eléctricos, hornos 

calientes y otras fuentes de calor.

12.Cuando limpie este aparato, no utilice abrasivos fuertes, limpiadores cáusticos o 

limpiadores de hornos.

13.Cuando utilice este aparato, asegúrese de que haya suficiente espacio en todos los 

lados para que circule el aire. Mantenga el aparato alejado de cortinas, 

revestimientos de paredes, ropa, paños y otros materiales inflamables. Tenga 

especial cuidado con las superficies que no sean resistentes al calor; se recomienda 

utilizar una almohadilla térmica aislante.

14.Este aparato es sólo para uso doméstico. No lo utilice con fines comerciales.

15.Cuando utilice el tostador, asegúrese de que la bandeja recogemigas esté en su 

sitio. Limpie la bandeja recogemigas con regularidad; no permita que se acumulen 

migas.

16.No utilice este aparato con ingredientes que contengan azúcar, mermelada o 

conservas.

17.Este aparato no debe ser utilizado por niños o personas con capacidades físicas, 

sensoriales o mentales limitadas, a menos que hayan recibido la supervisión o las 

instrucciones adecuadas para un uso seguro.

INSTRUCCIONES IMPORTANTES
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18.Los niños deben ser supervisados cuando estén cerca del aparato.

19.Mientras este aparato esté en uso, la temperatura de las superficies circundantes 

puede ser elevada.

20.Si el cable de alimentación está dañado, debe ser sustituido por el fabricante, su 

agente de servicio o personas con cualificación similar para evitar riesgos.

21.Mantenga este aparato alejado de cortinas, ropa y otros materiales inflamables.

22.Cuando esté en uso, no deje este aparato desatendido. Asegúrese de que esté 

apagado cuando no esté en uso.

23.No utilice este aparato a través de un temporizador externo o un sistema de control 

remoto independiente.

24. El manejo incorrecto y la manipulación inadecuada pueden provocar el mal 

funcionamiento del aparato y lesiones al usuario.

25. Antes de conectar el aparato por primera vez, compruebe que la tensión indicada en 

la etiqueta de características se corresponde con la tensión de red de su vivienda.

26. No deje el aparato encendido cuando no lo utilice.

27. No utilice otros accesorios que no sean los suministrados.

28. No utilice el aparato después de una avería o de que se haya dañado el cable.

29. No intente reparar, ajustar o sustituir piezas del aparato. Revise y repare el aparato 

averiado sólo en el centro de servicio más cercano.

30. Mantenga el cable alejado de bordes afilados y superficies calientes.

31. No tire, retuerza ni enrolle el cable de alimentación alrededor del aparato.

32. No mueva el aparato hasta que se enfríe completamente.

33. Nunca utilice objetos afilados para sacar el pan de molde. Al sacar el pan de molde, 

tenga cuidado de no dañar los cables calefactores.

34. No toque ninguna parte metálica de la superficie exterior del aparato, ya que puede 

alcanzar una temperatura muy elevada.

35. No introduzca rebanadas de pan demasiado gruesas o envueltas en papel de 

aluminio para evitar descargas eléctricas o incendios.

ATENCIÓN: UN TOSTADO DEMASIADO PROLONGADO PUEDE PROVOCAR UN 

INCENDIO.

36. No cubra el tostador durante el funcionamiento.

37. El pan puede quemarse, por lo tanto no utilice el tostador cerca o debajo de material 

combustible, como cortinas. Deben vigilarse.

38. Si el cable de alimentación está dañado, debe ser sustituido por el fabricante o su 

agente de servicio o una persona con cualificación similar para evitar un peligro.

39. Los aparatos no están diseñados para funcionar mediante un temporizador externo 

o un sistema de control remoto independiente.

40. Las superficies pueden calentarse durante el uso.

41.Este aparato no está destinado a ser utilizado por personas (incluidos niños) con 



32

ES

capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas, o con falta de experiencia y 

conocimientos, a menos que hayan sido supervisadas o instruidas acerca del uso 

del aparato por una persona responsable de su seguridad.

OPERACIÓN

• Retire todo el material de embalaje.

• Antes de utilizar el tostador por primera vez, límpielo (consulte el capítulo «CUIDADO 

Y LIMPIEZA»). Haga funcionar el tostador al menos dos veces sin pan pero en la 

posición más alta. Ventile la habitación durante este periodo. 

• Como todos los elementos calefactores eléctricos nuevos, su tostador desprende un 

olor a nuevo cuando se enciende por primera vez. Esto es bastante normal y no es 

motivo de preocupación.  

• Si el cable de alimentación está dañado, para evitar peligros, no lo repare ni lo cambie 

usted mismo, póngase en contacto directamente con el personal del servicio 

postventa. 

• Por favor, compruebe que la bandeja recogemigas está colocada en la posición 

correcta.

ANTES DEL PRIMER USO

• Enchufe el tostador a la corriente y coloque 1 ó 2 rebanadas de pan en las ranuras 

para pan del aparato. 

• Pulse el botón hasta que aspire la corriente para empezar a tostar el pan.  

• Elija la marcha adecuada, según su preferencia personal, cuanto más alta sea la 

marcha, más oscuro será el color del pan horneado, se recomienda que de 1 a 3 

marchas sean las más adecuadas. 

• Cuando la máquina empiece a funcionar, no toque la parte superior de la máquina con 

las manos, tenga cuidado con las quemaduras. 

• Una vez horneado el pan, el prensador saltará automáticamente y se elevará, por 

favor, utilice pinzas para cortar el pan para evitar quemarse las manos. 

• Una vez horneado el pan, espere a que la máquina se enfríe, saque la bandeja 

recogemigas de la parte posterior de la máquina, limpie la bandeja recogemigas, 

límpiela y vuelva a insertarla en la máquina. 

• Guarde la máquina después de limpiarla.

TOSTADO

Features

1.Sliding lever

2.Slide-out crumb tray

3.Bread browning settings and time display 
window

4.Bread slot 
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Botón de cancelar

Botón de recalentar

Botón de descongelar

Área de visualización del nivel de 
horneado (configuraciones 1-6)

Área de visualización dinámica de la cuenta 
regresiva del tiempo de horneado (minutos delante, 
segundos detrás)  

Área de visualización de color para el estado de 
horneado (girar en sentido horario)  

Área de selección 
táctil de engranaje

A continuación se indican los ajustes y las descripciones de las operaciones detalladas:

• El producto está enchufado y la pantalla está en modo de pantalla negra.

• Ponga el pan en la ranura para pan, pulse el interruptor, el circuito de la placa 

electrónica se encenderá, la luz de la pantalla se encenderá. El número de la marcha 

superior en el círculo de color central permanecerá en las 3 marchas 

predeterminadas. El tiempo de horneado correspondiente se mostrará debajo y 

comenzará la cuenta atrás de los colores de horneado. La luz correspondiente a las 3 

marchas del patrón de selección del color del pan parpadeará. La luz de color 

correspondiente girará en el sentido de las agujas del reloj, y comenzará a entrar en el 

estado de horneado normal. 

• Si el usuario desea elegir diferente carbón de pan según sus propias necesidades, 

entonces necesita tocar el lado izquierdo del engranaje para elegir cualquier icono de 

color de pan. Cuando pulse el icono de selección de pan, el zumbador emitirá un tono, 

el engranaje correspondiente aparecerá para mostrar el número. Mientras que el 

tiempo de horneado se muestra en la parte inferior de la pantalla y comienza la cuenta 

atrás para hornear, hasta casi completar la cocción antes de 3 segundos, el zumbador 

comienza con tres alarmas para recordar al usuario el final de la cocción, y luego la 

pantalla está en una pantalla en negro; si dentro de 3 minutos, la selección anterior y 

la cocción anterior. Si dentro de 3 minutos, el usuario selecciona la misma marcha que 

el horneado anterior y pone el pan a hornear de nuevo, el tiempo de la pantalla será 

diferente del primer tiempo de horneado debido al factor de tiempo correspondiente a 

la compensación térmica. 

• Si selecciona la función de recalentamiento, sonará el zumbador y no se mostrará el 

número de marcha. El área de visualización de horneado comenzará la cuenta atrás 

PANTALLA Y SELECCIÓN DE FUNCIONES 
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CUIDADO Y LIMPIEZA

• Asegúrese de que el aparato está desenchufado antes de limpiarlo.

• Deje que el aparato se enfríe completamente.

• No utilice detergentes abrasivos, disolventes orgánicos ni productos químicos 

agresivos.

• Limpie las migas de pan.

• Si pulsa cualquier icono de selección de marcha en el modo de calefacción, no 

funciona, y no hay tono de tecla, y el número de marcha y la hora en el círculo central 

no cambiarán, para indicar la selección del modo de función de calefacción, que no 

tiene nada que ver con la selección de marcha.

• Si se pulsa de nuevo el botón de descongelación en el modo de recalentamiento, el 

botón de descongelación no funcionará.

• Durante el horneado en modo recalentar, las luces correspondientes de las teclas 

táctiles parpadean y las luces de funcionamiento de color dan vueltas.

Observación:

• La bandeja recogemigas sirve para recoger las migas que caen sobre la base del 

tostador mientras se tuesta.

• Saque la bandeja recogemigas, vacíela y vuelva a colocarla.

BANDEJA DE MIGAS

ALMACENAMIENTO

• Apague y desenchufe el aparato; déjelo enfriar completamente.

• Cumpla todos los requisitos del capítulo CUIDADO Y LIMPIEZA.

• Enrolle el cable de alimentación.

• Guarde el aparato en un lugar seco y fresco.

desde los 35 segundos fijos hasta el modo de recalentamiento, hasta que 3 segundos 

antes de que finalice la cuenta atrás, el zumbador comenzará con tres alarmas. 

Entonces el pan saldrá al mismo tiempo al pulsar el sistema para subir 

automáticamente, la pantalla se quedará en negro. 

• Cuando ponga pan congelado en la ranura para pan y pulse el interruptor, se 

encenderá el circuito de la placa electrónica y se encenderá la luz de la pantalla. A 

continuación, pulse el botón de descongelación, acompañado de un zumbador con un 

tono clave, entonces entra en el modo de descongelación. El número permanece en 

las 3 marchas predeterminadas, y su correspondiente tiempo de horneado está en 

cuenta atrás por debajo (este tiempo es un 15% más largo que el tiempo de horneado 

normal), las luces correspondientes en el patrón de selección del color del pan de las 3 

marchas y el botón de descongelación están parpadeando, y las luces de 

funcionamiento de color están girando en redondo. 

• En el modo de horneado normal, recalentado y descongelado, pulse el botón de 

cancelación en cualquier momento, con un suave sonido de botón, la pantalla se 

pondrá inmediatamente en negro y el pan saldrá al mismo tiempo, por lo que el 

horneado habrá terminado.
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Producto: Tostadora

Modelo: 800-282V90 (JT62127)

Consumo de energía: 780-930W

Voltage:220-240V 50/60Hz

Fabricado en China

ESPECIFICACIÓN
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• Leia atentamente estas instruções. Guarde este manual para utilização futura.

• Utilize este aparelho seguindo estas instruções.

• Este aparelho não deve ser utilizado por crianças ou indivíduos com capacidades 

físicas, sensoriais ou mentais limitadas, exceto se tiverem recebido supervisão ou 

instruções adequadas para uma utilização segura.

• As crianças devem ser vigiadas quando estiverem perto deste aparelho.

• Qualquer reparação deve ser efectuada por um eletricista qualificado. Nunca tente 

reparar o aparelho sozinho.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

Geral

• Antes de utilizar o aparelho, verifique se a tensão de rede corresponde à indicada na 

placa de caraterísticas do aparelho.

• Certifique-se de que utiliza sempre uma tomada de parede com ligação à terra para 

ligar o aparelho.

• Antes de deslocar o aparelho ou se este não estiver a ser utilizado, retire a ficha da 

tomada de corrente.

• Retirar a ficha da tomada puxando pela ficha e não pelo cabo de alimentação.

• Verificar regularmente se o cabo de alimentação do aparelho não está danificado. Não 

utilizar o aparelho se o cabo de alimentação estiver danificado. Os cabos de 

alimentação danificados devem ser substituídos por um serviço de reparação 

qualificado.

• Algumas partes deste aparelho podem ficar quentes. Para evitar queimar-se, não 

tocar nessas partes.

• O aparelho necessita de espaço para a saída do calor, evitando o risco de incêndio. 

Certifique-se de que o aparelho tem espaço suficiente à sua volta. Mantenha este 

aparelho afastado de materiais inflamáveis. Nunca cubra este aparelho.

• Mantenha o aparelho, o cabo de alimentação e a ficha afastados de superfícies 

quentes, como placas de fogão e chamas abertas.

• Mantenha o aparelho, o cabo de alimentação e a ficha afastados da água e de outros 

líquidos.

Eletricidade e calor

• Nunca utilizar o aparelho ao ar livre.

• Colocar o aparelho numa superfície plana e estável.

• Quando não estiver a ser utilizado e antes de o limpar, retire a ficha da tomada de 

parede.

• Certifique-se de que o cabo de alimentação não fica pendurado na extremidade de 

qualquer superfície.

Durante a utilização

CHALEIRA
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FUNCIONAMENTO

Este aparelho destina-se exclusivamente a uso doméstico. Não se destina a uma 
utilização comercial.

• Nunca tocar no aparelho, no cabo de alimentação ou na ficha com as mãos molhadas.

• Nunca utilizar o aparelho num local húmido.

• Nunca mergulhe o aparelho, a ficha ou o cabo de alimentação em água ou noutro 

líquido.

• Nunca pegue no aparelho se este cair na água. Retire imediatamente a ficha da 

tomada de parede - não volte a utilizar o aparelho.

• Utilize apenas a base fornecida com o jarro elétrico. Nunca utilize a base para outros 

fins.

• Retire a chaleira da base e encha com água da torneira. Nunca encha o jarro acima do 

nível “max”.

• Ligue o aparelho apenas depois de o ter enchido de água. Utilizar apenas água fria 

para encher.

• Enquanto o aparelho estiver a ser utilizado, certifique-se de que a tampa está bem 

fechada.

• Nunca abrir a tampa quando a água ainda estiver a ferver.

• Só deve ser utilizada água neste aparelho - não utilizar para outros líquidos.

• Encha a chaleira com pelo menos 0,3 litros de água.

• Antes de guardar o aparelho, deixe-o arrefecer até à temperatura ambiente.

• Nunca utilizar o aparelho através de um temporizador externo ou de um controlo 

remoto.

Fetura

1. Pega da tampa

2. Tampa superior

3. Bico

4. Pega

5. Corpo 

6. Definições de funções e janela de 
visualização da hora

7. Base 
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VISUALIZAÇÃO E SELECÇÃO DE FUNÇÕES

Mel(60℃)

Leite(55℃)

Exibição de 
temperatura de cor

Chá preto(90℃)

Café(85℃)

Chá verde(80℃)

Água fervida(100℃)

Manter quente Ligar/Desligar

Instruções de funcionamento

1. A máquina está equipada com 8 botões tácteis, botão de alimentação, botão de 

aquecimento e 6 botões de seleção de funções.

2. Depois de ligada, a campainha emite um som curto. A máquina efectua um auto-teste 

e, ao mesmo tempo, acende todos os botões de função (brilho de 1/5). A máquina 

está em modo de espera, apresentando a temperatura atual da água

3. pressione o botão de energia, se não houver nenhuma operação subseqüente, a 

máquina irá aquecer automaticamente a 100 ℃ após 3 segundos. Depois de ferver 5 

segundos, a campainha soa duas vezes para parar o aquecimento. O produto está no 

modo de espera e exibe a temperatura real da água.

4. Durante o aquecimento, o anel de luz central continua a rodar e a piscar, e a 

temperatura central mostra a temperatura real da água.

5. Modo de seleção: Selecionar o menu pretendido tocando diretamente na tecla . 

Existem seis menus para diferentes desejos, e diferentes menus têm temperaturas 

correspondentes: Leite(55℃), Mel (60℃), Chá verde(80℃), Café(85℃), Chá 

preto(90℃) e Água fervida(100℃) . Depois de selecionar o menu, se não selecionar o 

botão manter quente dentro de 3 segundos, a chaleira é aquecida à temperatura do 

menu selecionado de acordo com a seleção e sem manter quente. Depois de 

selecionar o menu, se tocar novamente no botão “manter quente”, a chaleira entra no 

modo de aquecimento e de manutenção do calor. Existem 5 temperaturas que podem 

ser mantidas quentes: 55℃, 60℃, 80℃, 85℃, 90℃.

6. Depois de tocar na tecla de função, a luz do botão de toque selecionado está 

totalmente acesa, mas não está a piscar. O círculo de luz continua a rodar no 

processo de aquecimento e a temperatura mostra a temperatura real da água. Depois 

de aquecer até à temperatura selecionada no menu, o aquecimento pára, o anel de 

luz apaga-se imediatamente, mas o botão do menu selecionado permanece aceso. 

Durante o processo de aquecimento, pode também tocar no botão “Manter quente” 

para entrar no modo, ou tocar no botão “Manter quente” para cancelar o modo 
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“Manter quente”. Apenas no modo manter quente, o menu selecionado permanece 

aceso. O modo manter quente não pode ser selecionado para temperaturas da água 

superiores a 90°C.

7. Quando a máquina está a funcionar, o visor mostra dinamicamente a temperatura 

atual da água. O estado de aquecimento pode ser cancelado em qualquer altura 

durante o processo de aquecimento, tocando no botão de alimentação.

8. Quando a máquina está no modo “manter quente”, apenas apresenta a temperatura 

de manutenção. Quando a temperatura da água desce abaixo do valor de 

manutenção -5°C, o aquecimento é ativado e o ciclo repete-se. Se premir o botão de 

alimentação no estado de aquecimento, pode regressar ao modo de espera.

9. O tempo de aquecimento está definido para 3 horas. Se não houver qualquer 

operação subsequente, regressa automaticamente ao modo de espera após 3 horas.

10. Modo de memória: em condições de manutenção a quente, se a panela sair da base, 

o visor apaga-se. Se regressar à base no espaço de 300 segundos, continuará a 

condição anterior. Se voltar à base durante mais de 300 segundos, entrará no modo 

de espera e apresentará a temperatura atual da água.

As duas luzes horizontais no meio indicam que 
o sensor está em circuito aberto. 

As duas luzes horizontais na parte inferior 
indicam que o sensor está em curto-circuito.

Exibir código de erro (circuito aberto ou curto-circuito)

• Remova todo o material de embalagem. 

• Limpe a chaleira enchendo-a com água e levando-a a ferver - faça isto três vezes, 

deitando fora a água de cada vez.

• Dica: Quando ferver pela primeira vez, pode utilizar vinagre ou agentes 

descalcificantes especiais.

Antes da primeira utilização
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1. Certifique-se de que o bico está virado para o lado oposto ao seu.

2. Puxe a pega da tampa (1) para cima para abrir a tampa (2).

3. Encha a chaleira com a quantidade de água necessária (no mínimo 0,3 litros e no 

máximo 1,7 litros). Nunca encha com água acima do limite “max” - a água quente 

pode salpicar para fora.

Utilização

4. Fechar a tampa.

5. Coloque a chaleira na base e, em seguida, insira a ficha na tomada de parede. Prima 

o botão de alimentação.

6. A chaleira está agora ligada e pode selecionar a função de acordo com as instruções 

de funcionamento acima indicadas para ferver a água.

7. Quando a água estiver a ferver, retire a chaleira da base pela pega e deite a água 

fora.

ATENÇÃO: Não derramar água sobre a base.

ATENÇÃO: Para evitar escaldões, não tocar na água quente.

8. Se quiser aquecer água sem a ferver, pode desligar a chaleira em qualquer altura.

9. Retire a ficha da tomada de parede quando terminar de utilizar o jarro.

Este jarro elétrico possui uma proteção contra o sobreaquecimento. Este desligará o 

jarro elétrico se for utilizado sem água (suficiente). Antes de voltar a utilizar o jarro, 

deixe-o arrefecer durante pelo menos 10 minutos.

Proteção contra sobreaquecimento

LIMPEZA E MANUTENÇÃO

• Retire a ficha da tomada e deixe-a arrefecer.

• Limpar o jarro com um pano húmido. Nunca mergulhar o aparelho em água. Nunca 

colocar o aparelho na máquina de lavar louça. Não deixar que as ligações eléctricas 

fiquem húmidas.

• Se o interior do jarro ficar muito descolorido, limpe-o com um pano húmido e um pouco 

de soda. Após a limpeza, enxaguar muito bem o jarro.

ATENÇÃO:
• Nunca utilize produtos de limpeza corrosivos ou abrasivos ou objectos afiados 

(como facas ou escovas duras) para limpar o aparelho.
• Antes de limpar, desligue o aparelho da tomada e espere que arrefeça.

DESCALING

• Este aparelho possui um elemento de aquecimento integrado, o que significa que não 

se formará calcário. Não é necessário descalcificar este aparelho.

• Se, no entanto, desejar descalcificar o aparelho, siga os passos seguintes:

DESCALIBRAÇÃO
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Produto: Chaleira

Modelo:  800-282V90(KE82173)

Consumo de energia:1850-2200W

Voltage:220-240V 50/60Hz

Fabricado na China

ESPECIFICAÇÃO

1. Desligue o aparelho da tomada e espere que arrefeça.

2. Encha o jarro com uma solução de vinagre até ao nível MÁX e deixe ferver.

3. Deixe o jarro com a solução de vinagre em repouso durante algumas horas.

4. Esvaziar o jarro, encher até ao nível máximo com água limpa e deixar ferver. Esvaziar 

o jarro. Repetir este processo duas vezes.

• Nunca utilize amoníaco ou outros produtos para descalcificar o aparelho. Estes 

podem ser prejudiciais para a sua saúde. Utilize apenas uma solução de vinagre 

ou agentes descalcificantes especiais.
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TORRADEIRA

1. Antes de utilizar este aparelho, leia todas as instruções. Guarde este manual para 

referência futura.

2. Para evitar riscos eléctricos, não mergulhe qualquer parte do aparelho ou do cabo em 

água ou outro líquido.

3. As crianças devem ser vigiadas quando estiverem perto do aparelho.

4. Utilize sempre o aparelho numa superfície seca e nivelada.

5. Não utilizar este aparelho no exterior.

6. Quando não estiver a ser utilizado e antes de o limpar, desligue o aparelho da 

tomada.

7. Se o aparelho estiver danificado ou apresentar qualquer tipo de mau funcionamento, 

não o utilize. Entregue o aparelho a um técnico de assistência autorizado para 

reparação, pois são necessárias ferramentas especiais.

8. Verifique regularmente se o cabo de alimentação não está danificado. Se houver 

sinais de danos, envie o aparelho completo para um serviço de assistência técnica 

autorizado.

9. Certifique-se de que o cabo não fica pendurado sobre uma mesa ou balcão nem toca 

em superfícies quentes. Deixe o aparelho arrefecer antes de enrolar o cabo à volta da 

base para o guardar.

10. As peças deste aparelho podem ficar quentes - não toque nelas para evitar 

queimaduras. Não guarde nem cubra o aparelho até que este tenha arrefecido 

completamente.

11. Mantenha este aparelho afastado de gás quente, queimadores eléctricos, fornos 

aquecidos e outras fontes de calor.

12. Ao limpar este aparelho, não utilize abrasivos fortes, produtos de limpeza cáusticos 

ou produtos de limpeza de fornos.

13. Quando utilizar este aparelho, certifique-se de que existe espaço suficiente em 

todos os lados, permitindo a circulação do ar. Mantenha o aparelho afastado de 

cortinas, revestimentos de parede, roupas, panos e outros materiais inflamáveis. É 

necessário um cuidado extra com as superfícies que não são resistentes ao calor - 

recomenda-se a utilização de uma almofada térmica isolada.

14. Este aparelho destina-se apenas a uso doméstico. Não o utilize para fins 

comerciais.

15. Quando utilizar a torradeira, certifique-se de que o tabuleiro de recolha de migalhas 

deslizante está no lugar. Limpe regularmente o tabuleiro de migalhas - não deixe 

que se acumulem migalhas.

16. Não utilize este aparelho com ingredientes que contenham açúcar, compota ou 

conservas.

INSTRUÇÕES IMPORTANTES
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17. Este aparelho não deve ser utilizado por crianças ou indivíduos com capacidades 

físicas, sensoriais ou mentais limitadas, exceto se tiverem recebido supervisão ou 

instruções adequadas para uma utilização segura.

18. As crianças devem ser vigiadas quando estão perto do aparelho.

19. Enquanto este aparelho estiver a ser utilizado, a temperatura das superfícies 

circundantes pode ser elevada.

20. Se o cabo de alimentação estiver danificado, deve ser substituído pelo fabricante, 

pelo seu agente de assistência técnica ou por pessoas com qualificações 

semelhantes, para evitar riscos.

21. Mantenha este aparelho afastado de cortinas, roupas e outros materiais 

inflamáveis.

22.Quando estiver a ser utilizado, não deixe este aparelho sem vigilância. Certifique-se 

de que o aparelho está desligado quando não estiver a ser utilizado.

23.Não utilize este aparelho através de um temporizador externo ou de um sistema de 

controlo remoto separado.

24. Uma operação incorrecta e um manuseamento inadequado podem causar avarias 

no aparelho e ferimentos no utilizador.

25. Antes da primeira ligação do aparelho, verifique se a tensão indicada na etiqueta de 

caraterísticas corresponde à tensão da rede eléctrica da sua casa.

26. Não deixe o aparelho ligado quando não estiver a ser utilizado.

27. Não utilizar outros acessórios para além dos fornecidos.

28. Não utilizar o aparelho após uma avaria ou danos no cabo.

29. Não tente reparar, ajustar ou substituir peças do aparelho. Verificar e reparar o 

aparelho avariado apenas no centro de assistência técnica mais próximo.

30. Mantenha o cabo afastado de arestas afiadas e superfícies quentes.

31. Não puxe, torça ou enrole o cabo de alimentação à volta do aparelho.

32. Não mova o aparelho até que este arrefeça completamente.

33. Nunca utilize objectos afiados para retirar as fatias de pão! Ao retirar as fatias de 

pão, tenha cuidado para não danificar os fios de aquecimento.

34. Não toque em nenhuma parte metálica da superfície exterior do aparelho, pois este 

pode atingir uma temperatura muito elevada.

35. Não introduzir fatias de pão demasiado grossas ou embrulhadas em folha de 

alumínio para evitar choques eléctricos ou incêndios.

ATENÇÃO: UMA TOSTAGEM DEMASIADO LONGA PODE PROVOCAR UM 

INCÊNDIO.

36. Não tape a torradeira durante o funcionamento.

37. O pão pode queimar, por isso não utilize a torradeira perto ou por baixo de material 

combustível, como cortinas. Estas devem ser vigiadas.

38. Se o cabo de alimentação estiver danificado, tem de ser substituído pelo fabricante 

ou pelo seu agente de assistência ou por uma pessoa com qualificações 
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semelhantes para evitar riscos.

39. Os aparelhos não se destinam a ser acionados por meio de um temporizador 

externo ou de um sistema de controlo remoto separado.

40. As superfícies são susceptíveis de aquecer durante a utilização.

41. Este aparelho não se destina a ser utilizado por pessoas (incluindo crianças) com 

capacidades físicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou com falta de experiência e 

conhecimentos, a menos que tenham sido supervisionadas ou instruídas 

relativamente à utilização do aparelho por uma pessoa responsável pela sua 

segurança.

FUNCIONAMENTO

• Remova todo o material de embalagem. 

• Antes de utilizar a torradeira pela primeira vez, limpe-a (ver capítulo “CUIDADOS E 

LIMPEZA”). Utilize a torradeira pelo menos duas vezes sem pão, mas na posição mais 

alta. Ventilar a sala durante este período. 

• Como todos os novos elementos de aquecimento elétrico, a sua torradeira cria um 

cheiro a novo quando é ligada pela primeira vez. Este facto é perfeitamente normal e 

não é motivo de preocupação.  

• Se o cabo de alimentação estiver danificado, para evitar qualquer perigo, não o repare 

ou substitua por si próprio, contacte diretamente o pessoal do serviço pós-venda. 

• Verifique se o tabuleiro de recolha de migalhas está colocado na posição correta.

ANTES DA PRIMEIRA UTILIZAÇÃO

• Ligar a torradeira à corrente eléctrica e colocar 1 ou 2 fatias de pão nas ranhuras para 

pão do aparelho. 

• Premir o botão até que este aspire a energia para começar a tostar o pão.  

• Escolher a velocidade correta, de acordo com a preferência pessoal, quanto mais alta 

for a velocidade, mais escura será a cor do pão cozido, recomenda-se que as 

velocidades 1-3 sejam as mais adequadas. 

• Depois de a máquina começar a funcionar, não tocar na parte superior da máquina 

com as mãos, cuidado com as queimaduras. 

TORRAR

Features

1.Sliding lever

2.Slide-out crumb tray

3.Bread browning settings and time display 
window

4.Bread slot 
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EXIBIÇÃO E SELEÇÃO DE FUNÇÕES 

Botão Cancelar

Botão Reaquecer

Botão Descongelar

Área de exibição do nível de cozimento 
(configurações de 1 a 6)

Área de exibição dinâmica da contagem regressiva 
do tempo de cozimento (minutos na frente, segundos 
atrás)  

Área de exibição de cor para o status de cozimento (girar 
no sentido horário)  

Área de seleção 
de toque de 
engrenagem

Seguem-se as definições e as descrições das operações pormenorizadas:

• O produto está ligado à corrente e o ecrã está no modo de ecrã preto.

• Colocar o pão na ranhura do pão, premir o interrutor, o circuito da placa eletrónica 

será ligado e a luz do ecrã acender-se-á. O número da engrenagem superior no círculo 

de cor do meio manter-se-á nas 3 engrenagens predefinidas. O tempo de cozedura 

correspondente será apresentado por baixo e a contagem decrescente das cores de 

cozedura terá início. A luz correspondente às 3 mudanças do padrão de seleção da cor 

do pão fica intermitente. A luz de funcionamento colorida gira no sentido dos ponteiros 

do relógio e começa a entrar no estado de cozedura normal. 

• Se o utilizador quiser escolher um carvão para cozer diferente de acordo com as suas 

próprias necessidades, tem de tocar no lado esquerdo da engrenagem para escolher 

qualquer ícone de cor de cozedura. Ao premir o ícone de seleção de pão, a campainha 

emite um sinal sonoro e a engrenagem correspondente aparece para apresentar o 

número. Enquanto o tempo de cozedura é apresentado na parte inferior do visor e 

inicia a contagem decrescente para a cozedura, até à cozedura quase completa antes 

de 3 segundos, a campainha começa a emitir três alarmes para lembrar ao utilizador o 

fim da cozedura e, em seguida, o ecrã fica preto; se dentro de 3 minutos, a seleção 

anterior e a cozedura anterior. Se, no espaço de 3 minutos, o utilizador selecionar a 

• Depois de o pão estar cozido, o travão de prensa salta automaticamente e sobe, por 

favor utilize clipes para cortar o pão para evitar queimar as mãos. 

• Depois de o pão estar cozido, esperar que a máquina arrefeça, retirar o tabuleiro de 

migalhas da parte de trás da máquina, limpar o tabuleiro de migalhas, limpá-lo e voltar 

a inseri-lo na máquina. 

• Guardar o aparelho depois de o limpar.
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CUIDADOS E LIMPEZA

• Certifique-se de que o aparelho está desligado da tomada antes de o limpar.

• Deixar arrefecer completamente o aparelho.

• Não utilizar detergentes abrasivos, solventes orgânicos ou produtos químicos 

agressivos.

• Limpar as migalhas de pão.

• Se premir qualquer ícone de seleção de mudança no modo de aquecimento, este não 

funciona, não há som de tecla e o número da mudança e a hora no círculo central não 

mudam, para indicar a seleção do modo de função de aquecimento, que não tem nada 

a ver com a seleção de mudança.

• Se o botão de descongelação for premido novamente no modo de reaquecimento, o 

botão de descongelação não funciona.

• Durante a cozedura no modo de reaquecimento, as luzes correspondentes das teclas 

de toque estão a piscar e as luzes coloridas de funcionamento estão a circular.

Observação:

• O tabuleiro de migalhas destina-se a recolher as migalhas que caem na base da 

torradeira durante a tostagem.

• Retire o tabuleiro de migalhas, esvazie-o e volte a colocá-lo.

BANDEJA DE MIGALHAS

mesma velocidade da cozedura anterior e voltar a colocar o pão a cozer, o tempo 

indicado no visor será diferente do tempo da primeira cozedura devido ao fator de 

tempo correspondente à compensação térmica. 

• Se selecionar a função de reaquecimento, soa um sinal sonoro e o número da 

velocidade não é visualizado. A área de visualização da cozedura inicia a contagem 

decrescente a partir dos 35 segundos fixos para o modo de reaquecimento, até que, 3 

segundos antes de terminar a contagem decrescente, o sinal sonoro começa com três 

alarmes. Em seguida, o pão sai ao mesmo tempo que pressiona o sistema para subir 

automaticamente, o ecrã fica preto. 

• Quando se coloca pão congelado na ranhura do pão e se prime o interrutor, o circuito 

da placa eletrónica é ligado e a luz do ecrã acende-se. Em seguida, premir o botão de 

descongelação, acompanhado de uma campainha com um tom de tecla, e entra no 

modo de descongelação. O número permanece nas 3 velocidades predefinidas e o 

tempo de cozedura correspondente está em contagem decrescente (este tempo é 

15% mais longo do que o tempo de cozedura normal), as luzes correspondentes no 

padrão de seleção da cor do pão das 3 velocidades e o botão de descongelação estão 

a piscar e as luzes coloridas estão a rodar. 

• No modo normal de cozedura, reaquecimento e descongelação, prima o botão de 

cancelamento a qualquer momento, com um som suave do botão, o ecrã ficará 

imediatamente preto e o pão sairá ao mesmo tempo, o que significa que a cozedura 

terminou.
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Produto: Torradeira

Modelo: 800-282V90 (JT62127)

Consumo de energia:  780-930W

Voltage:220-240V 50/60Hz

Fabricado na China

ESPECIFICAÇÃO

ARMAZENAMENTO 

• Desligar e retirar a ficha da tomada; deixar arrefecer completamente o aparelho.

• Cumprir todos os requisitos do capítulo CUIDADOS E LIMPEZA.

• Enrolar o cabo de alimentação.

• Guardar o aparelho num local seco e fresco.
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• Bitte lesen Sie diese Anleitung sorgfältig durch. Bewahren Sie diese Anleitung zur 

späteren Verwendung auf.

• Verwenden Sie das Gerät unter Beachtung dieser Anleitung.

• Dieses Gerät darf nicht von Kindern oder Personen mit eingeschränkten körperlichen, 

sensorischen oder geistigen Fähigkeiten benutzt werden, es sei denn, sie werden 

angemessen beaufsichtigt oder erhalten Anweisungen zur sicheren Benutzung.

• Kinder müssen beaufsichtigt werden, wenn sie sich in der Nähe dieses Geräts 

aufhalten.

• Alle Reparaturen müssen von einem qualifizierten Elektriker durchgeführt werden. 

Versuchen Sie niemals, das Gerät selbst zu reparieren.

SICHERHEITSHINWEISE

Allgemein

• Vergewissern Sie sich vor dem Gebrauch, dass die Netzspannung mit dem 

Typenschild des Geräts übereinstimmt.

• Achten Sie darauf, dass Sie immer eine geerdete Steckdose für den Anschluss des 

Geräts verwenden.

• Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, bevor Sie das Gerät bewegen oder wenn 

es nicht benutzt wird.

• Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, indem Sie am Stecker ziehen, nicht am 

Netzkabel.

• Überprüfen Sie das Netzkabel des Geräts regelmäßig und stellen Sie sicher, dass es 

nicht beschädigt ist. Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn das Netzkabel beschädigt 

ist. Beschädigte Netzkabel müssen durch einen qualifizierten Reparaturdienst ersetzt 

werden.

• Einige Teile des Geräts können heiß werden. Um Verbrennungen zu vermeiden, 

sollten Sie diese Teile nicht berühren.

• Das Gerät braucht Platz, damit die Wärme entweichen kann und die Gefahr eines 

Brandes vermieden wird. Achten Sie darauf, dass um das Gerät herum ausreichend 

Platz vorhanden ist. Halten Sie das Gerät von brennbaren Materialien fern. Decken 

Sie das Gerät niemals ab.

• Halten Sie das Gerät, das Netzkabel und den Stecker von heißen Oberflächen, wie z. 

B. Kochfeldern und offenen Flammen, fern.

• Halten Sie das Gerät, das Netzkabel und den Stecker von Wasser und anderen 

Flüssigkeiten fern.

Elektrizität und Wärme

• Verwenden Sie das Gerät niemals im Freien.

• Stellen Sie das Gerät auf eine ebene und stabile Fläche.

Während der Nutzung

WASSERKOCHER
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BETRIEB

Das Gerät ist nur für den häuslichen Gebrauch bestimmt, nicht für den 

professionellen Gebrauch.

• Ziehen Sie bei Nichtgebrauch und vor der Reinigung den Stecker aus der Steckdose.

• Achten Sie darauf, dass das Netzkabel nicht über die Kante einer Oberfläche 

hinaushängt.

• Berühren Sie das Gerät, das Netzkabel und den Stecker niemals mit nassen Händen.

• Verwenden Sie das Gerät niemals in einem feuchten Raum.

• Tauchen Sie das Gerät, den Stecker oder das Netzkabel niemals in Wasser oder 

andere Flüssigkeiten ein.

• Greifen Sie niemals nach dem Gerät, wenn es ins Wasser gefallen ist. Ziehen Sie 

sofort den Stecker aus der Steckdose - benutzen Sie das Gerät nicht mehr.

• Verwenden Sie nur den mit dem Wasserkocher gelieferten Sockel. Verwenden Sie den 

Sockel niemals für andere Zwecke.

• Nehmen Sie den Wasserkocher vom Sockel und füllen Sie ihn mit Wasser aus dem 

Wasserhahn. Füllen Sie den Wasserkocher nie über den Maximalstand hinaus.

• Schalten Sie das Gerät erst ein, nachdem Sie es mit Wasser gefüllt haben. Verwenden 

Sie zum Befüllen nur kaltes Wasser.

• Vergewissern Sie sich, dass der Deckel fest verschlossen ist, während das Gerät in 

Betrieb ist.

• Öffnen Sie niemals den Deckel, wenn das Wasser noch kocht.

• In diesem Gerät darf nur Wasser verwendet werden - verwenden Sie es nicht für 

andere Flüssigkeiten.

• Füllen Sie den Wasserkocher mit mindestens 0,3 Liter Wasser.

• Lassen Sie das Gerät vor der Lagerung auf Zimmertemperatur abkühlen.

• Verwenden Sie das Gerät niemals über eine externe Zeitschaltuhr oder 

Fernbedienung.

Fettzellen

1. Griff des Deckels

2. Oberer Deckel

3. Ausguss

4. Handgriff

5. Gehäuse 

6. Funktionseinstellungen und 
Zeitanzeigefenster

7. Basis 
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ANZEIGE UND FUNKTIONSAUSWAHL

Honig(60℃)

Milch(55℃)

Farbtemperaturan
zeige

Schwarzer Tee(90℃)

Kaffee(85℃)

Grüner Tee(80℃)

Siedendes Wasser(100℃)

Warmhalten Ein/Aus

Betriebsanleitung

1. Das Gerät ist mit 8 Berührungstasten, einer Einschalttaste, einer Warmhaltetaste und 

6 Funktionswahltasten ausgestattet.

2. Nach dem Einschalten ertönt ein kurzer Signalton. Das Gerät führt einen Selbsttest 

durch, und gleichzeitig leuchten alle Funktionstasten auf (Helligkeit 1/5). Das Gerät 

befindet sich im Standby-Modus und zeigt die aktuelle Wassertemperatur an.

3. drücken Sie die Power-Taste, wenn es keine weitere Operation, die Maschine wird 

automatisch auf 100 ℃ nach 3 Sekunden zu erhitzen. Nach dem Kochen 5 Sekunden, 

ertönt der Summer zweimal zu stoppen Heizung. Das Gerät befindet sich im Standby-

Modus und zeigt die aktuelle Wassertemperatur an.

4. Während des Aufheizens dreht sich der mittlere Leuchtring und blinkt, und die mittlere 

Temperatur zeigt die aktuelle Wassertemperatur an.

5. Auswahlmodus: Wählen Sie das gewünschte Menü direkt durch Berühren der Taste. 

Es gibt sechs Menüs für verschiedene Wünsche, und verschiedene Menüs haben 

entsprechende Temperaturen: Milch(55℃), Honig (60℃), Grüner Tee(80℃), 

Kaffee(85℃), Schwarzer Tee(90℃) und Gekochtes Wasser(100℃) . Wenn Sie nach 

der Auswahl des Menüs nicht innerhalb von 3 Sekunden die Warmhaltetaste drücken, 

wird der Wasserkocher auf die Temperatur des ausgewählten Menüs entsprechend 

der Auswahl und ohne Warmhalten erhitzt. Wenn Sie nach der Auswahl des Menüs die 

Warmhaltetaste erneut berühren, wechselt der Wasserkocher in den Heiz- und 

Warmhaltemodus. Es können 5 Temperaturen warmgehalten werden: 55℃, 60℃, 

80℃, 85℃, 90℃.

6. Nach dem Berühren der Funktionstaste leuchtet die ausgewählte Taste vollständig 

auf, blinkt aber nicht. Der Lichtkreis dreht sich während des Heizvorgangs weiter und 

die Temperatur zeigt die aktuelle Wassertemperatur an. Nach dem Aufheizen auf die 

im Menü gewählte Temperatur stoppt der Heizvorgang, der Leuchtring erlischt sofort, 

aber die gewählte Menütaste leuchtet weiter. Während des Heizvorgangs können Sie 

auch die Warmhaltetaste berühren, um den Modus zu aktivieren, oder die 
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Warmhaltetaste berühren, um den Warmhaltemodus zu beenden. Nur im 

Warmhaltemodus leuchtet das ausgewählte Menü weiter. Der Warmhaltemodus kann 

nicht für Wassertemperaturen über 90°C gewählt werden.

7. Wenn das Gerät in Betrieb ist, zeigt das Display dynamisch die aktuelle 

Wassertemperatur an. Der Heizstatus kann jederzeit während des Heizvorgangs 

durch Berühren der Einschalttaste abgebrochen werden.

8. Wenn sich das Gerät im Warmhaltemodus befindet, zeigt es nur die Haltetemperatur 

an. Wenn die Wassertemperatur unter den Haltewert -5°C fällt, wird die Heizung 

eingeschaltet und der Zyklus wiederholt. Wenn Sie im Warmhaltemodus die 

Einschalttaste drücken, können Sie in den Standby-Modus zurückkehren.

9. Die Warmhaltezeit ist auf 3 Stunden eingestellt. Wenn keine weitere Bedienung 

erfolgt, kehrt das Gerät nach 3 Stunden automatisch in den Standby-Modus zurück.

10. Speichermodus: Verlässt der Topf unter Warmhaltebedingungen den Sockel, 

erlischt die Anzeige. Kehrt er innerhalb von 300 Sekunden zur Basis zurück, wird der 

vorherige Zustand beibehalten. Kehrt er nach mehr als 300 Sekunden zur Basis 

zurück, geht er in den Standby-Modus über und zeigt die aktuelle Wassertemperatur 

an.

Die beiden horizontalen Lichter in der Mitte 
zeigen an, dass der Sensor einen offenen 
Stromkreis hat.

Die beiden horizontalen Lichter unten zeigen 
an, dass der Sensor einen Kurzschluss hat.

Fehlercode anzeigen (offener Stromkreis oder Kurzschluss)
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4. Schließen Sie den Deckel.

5. Stellen Sie den Wasserkocher auf den Sockel und stecken Sie dann den Stecker in die 

Steckdose. Drücken Sie die Einschalttaste.

6. Der Wasserkocher ist nun eingeschaltet, und Sie können die Funktion gemäß den 

obigen Anweisungen auswählen, um das Wasser zum Kochen zu bringen.

7. Wenn das Wasser kocht, nehmen Sie den Wasserkocher am Griff vom Sockel und 

gießen Sie das Wasser aus.

ACHTUNG: Schütten Sie kein Wasser auf den Sockel.

ACHTUNG:  Um Verbrühungen zu vermeiden, sollten Sie das heiße Wasser nicht 
berühren.

8. Wenn Sie Wasser erhitzen wollen, ohne es zu kochen, können Sie den Wasserkocher 

jederzeit ausschalten.

9. Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, wenn Sie den Wasserkocher nicht mehr 

benutzen.

Dieser Wasserkocher hat eine Überhitzungssicherung. Sie schaltet den Wasserkocher 

aus, wenn er ohne (ausreichend) Wasser verwendet wird. Lassen Sie den 

Wasserkocher mindestens 10 Minuten lang abkühlen, bevor Sie ihn wieder benutzen.

Überhitzungsschutz

REINIGUNG UND WARTUNG

• Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, und lassen Sie ihn abkühlen.

• Reinigen Sie die Kanne mit einem feuchten Tuch. Tauchen Sie das Gerät niemals in 

Wasser ein. Geben Sie das Gerät nicht in die Spülmaschine. Achten Sie darauf, dass 

die elektrischen Anschlüsse nicht feucht werden.

• Wenn das Innere der Kanne stark verfärbt ist, reinigen Sie es mit einem feuchten Tuch 

und etwas Waschsoda. Spülen Sie die Kanne nach der Reinigung sehr gründlich aus.

• Entfernen Sie alles Verpackungsmaterial.

• Reinigen Sie den Wasserkocher, indem Sie ihn mit Wasser füllen und zum Kochen 

bringen - machen Sie dies dreimal und entsorgen Sie jedes Mal das Wasser.

• Tipp: Wenn Sie zum ersten Mal kochen, können Sie Essig oder spezielle 

Entkalkungsmittel verwenden.

Vor dem ersten Gebrauch

1. Achten Sie darauf, dass der Auslauf von Ihnen weg zeigt.

2. Ziehen Sie den Deckelgriff (1) nach oben, um den Deckel (2) zu öffnen.

3. Füllen Sie den Wasserkocher mit der erforderlichen Wassermenge (mindestens 0,3 

Liter und maximal 1,7 Liter). Füllen Sie nie mehr Wasser ein als bis zur Höchstgrenze 

- es könnte heißes Wasser herausspritzen.

Verwenden Sie
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DESCALING

• Dieses Gerät hat ein integriertes Heizelement, so dass sich kein Kalk bilden kann. Sie 

brauchen das Gerät nicht zu entkalken.

• Wenn Sie das Gerät dennoch entkalken möchten, gehen Sie wie folgt vor:

1. Ziehen Sie den Netzstecker und warten Sie, bis das Gerät abgekühlt ist.

2. Füllen Sie den Wasserkocher bis zum MAX-Füllstand mit einer Essiglösung und 

bringen Sie sie zum Kochen.

3. Lassen Sie den Krug mit der Essiglösung einige Stunden lang stehen.

4. Leeren Sie den Krug aus, füllen Sie ihn bis zum Höchststand mit sauberem Wasser 

und bringen Sie es zum Kochen. Leeren Sie die Kanne aus. Wiederholen Sie diesen 

Vorgang zweimal.

• Verwenden Sie niemals Ammoniak oder andere Produkte zum Entkalken des 

Geräts. Diese können gesundheitsschädlich sein. Verwenden Sie nur eine 

Essiglösung oder spezielle Entkalkungsmittel.

Produkt: Wasserkocher

Modell: 800-282V90(KE82173)

Leistungsaufnahme: 1850-2200W

Voltage:220-240V 50/60Hz

Hergestellt in China

ENTSCHÄRFUNG

SPEZIFIKATION

ACHTUNG!  
• Verwenden Sie niemals ätzende oder scheuernde Reinigungsmittel oder 

scharfe Gegenstände (z. B. Messer oder harte Bürsten) zur Reinigung des 
Geräts.

• Ziehen Sie vor der Reinigung den Netzstecker und warten Sie, bis das Gerät 
abgekühlt ist.
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TOASTER

1. Bevor Sie das Gerät benutzen, lesen Sie alle Anweisungen. Bewahren Sie diese 

Anleitung zum späteren Nachschlagen auf.

2. Um elektrische Gefahren zu vermeiden, darf kein Teil des Geräts oder des Kabels in 

Wasser oder andere Flüssigkeiten getaucht werden.

3. Kinder müssen beaufsichtigt werden, wenn sie sich in der Nähe des Geräts aufhalten.

4. Verwenden Sie das Gerät immer auf einer trockenen und ebenen Fläche.

5. Verwenden Sie das Gerät nicht im Freien.

6. Ziehen Sie bei Nichtgebrauch und vor der Reinigung den Stecker aus der Steckdose.

7. Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn es beschädigt ist oder in irgendeiner Weise nicht 

richtig funktioniert. Bringen Sie das Gerät zur Reparatur zu einem autorisierten 

Servicetechniker, da Spezialwerkzeuge erforderlich sind.

8. Überprüfen Sie regelmäßig das Netzkabel und stellen Sie sicher, dass es keine 

Schäden aufweist. Bei Anzeichen von Beschädigungen bringen Sie das gesamte Gerät 

zu einem autorisierten Servicetechniker.

9. Achten Sie darauf, dass das Kabel nicht über einen Tisch oder eine Theke hängt oder 

heiße Oberflächen berührt. Lassen Sie das Gerät abkühlen, bevor Sie das Kabel zur 

Aufbewahrung um den Sockel wickeln.

10. Teile des Geräts können heiß werden - nicht berühren, um Verbrennungen zu 

vermeiden. Lagern Sie das Gerät nicht und decken Sie es nicht ab, bis es vollständig 

abgekühlt ist.

11.Halten Sie das Gerät von heißem Gas, elektrischen Brennern, beheizten Öfen und 

anderen Wärmequellen fern.

12.Verwenden Sie zur Reinigung des Geräts keine scharfen Scheuermittel, ätzenden 

Reinigungsmittel oder Ofenreiniger.

13.Achten Sie bei der Verwendung des Geräts darauf, dass auf allen Seiten genügend 

Platz vorhanden ist, damit die Luft zirkulieren kann. Halten Sie das Gerät von 

Vorhängen, Wandverkleidungen, Kleidung, Tüchern und anderen brennbaren 

Materialien fern. Besondere Vorsicht ist bei Oberflächen geboten, die nicht 

hitzebeständig sind - es wird eine isolierte Heizunterlage empfohlen.

14.Dieses Gerät ist nur für den Hausgebrauch bestimmt. Verwenden Sie es nicht für 

gewerbliche Zwecke.

15.Achten Sie bei der Verwendung des Toasters darauf, dass die ausziehbare 

Krümelschublade eingesetzt ist. Reinigen Sie die Krümelschublade regelmäßig, 

damit sich keine Krümel ansammeln können.

16.Verwenden Sie das Gerät nicht mit zuckerhaltigen Zutaten, Marmelade oder 

Konfitüre.

17.Dieses Gerät darf nicht von Kindern oder Personen mit eingeschränkten körperlichen, 

sensorischen oder geistigen Fähigkeiten benutzt werden, es sei denn, sie werden 

angemessen beaufsichtigt oder erhalten Anweisungen zur sicheren Benutzung.

WICHTIGE HINWEISE
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18.Kinder müssen beaufsichtigt werden, wenn sie sich in der Nähe des Geräts aufhalten.

19.Während des Betriebs dieses Geräts kann die Temperatur der umgebenden 

Oberflächen hoch sein.

20.Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es vom Hersteller, seinem Kundendienst 

oder ähnlich qualifizierten Personen ausgetauscht werden, um Gefahren zu 

vermeiden.

21.Halten Sie das Gerät von Vorhängen, Kleidung und anderen brennbaren Materialien 

fern.

22.Lassen Sie das Gerät nicht unbeaufsichtigt, wenn es in Gebrauch ist. Stellen Sie 

sicher, dass das Gerät ausgeschaltet ist, wenn es nicht benutzt wird.

23.Verwenden Sie dieses Gerät nicht über eine externe Zeitschaltuhr oder ein separates 

Fernbedienungssystem.

24. Falsche Bedienung und unsachgemäße Handhabung können zu Fehlfunktionen des 

Geräts und zu Verletzungen des Benutzers führen.

25. Überprüfen Sie vor dem ersten Anschließen des Geräts, ob die auf dem Typenschild 

angegebene Spannung mit der Netzspannung in Ihrer Wohnung übereinstimmt.

26. Lassen Sie das Gerät nicht eingeschaltet, wenn es nicht benutzt wird.

27. Verwenden Sie keine anderen als die mitgelieferten Zubehörteile.

28. Nehmen Sie das Gerät nicht in Betrieb, wenn eine Fehlfunktion vorliegt oder das 

Kabel beschädigt ist.

29. Versuchen Sie nicht, Teile des Geräts zu reparieren, einzustellen oder 

auszutauschen. Überprüfen und reparieren Sie ein defektes Gerät nur im 

nächstgelegenen Service-Center.

30. Halten Sie das Kabel von scharfen Kanten und heißen Oberflächen fern.

31. Ziehen, verdrehen oder wickeln Sie das Netzkabel nicht um das Gerät.

32. Bewegen Sie das Gerät nicht, bevor es vollständig abgekühlt ist.

33. Benutzen Sie niemals scharfe Gegenstände zum Herausnehmen von Brotscheiben! 

Achten Sie beim Herausnehmen von Brotscheiben darauf, dass Sie die Heizdrähte 

nicht beschädigen.

34. Berühren Sie keine Metallteile an der Außenseite des Geräts, da diese eine sehr 

hohe Temperatur erreichen können.

35. Legen Sie keine zu dicken oder in Alufolie eingewickelten Brotscheiben ein, um einen 

elektrischen Schlag oder Brand zu vermeiden.

ACHTUNG: ZU LANGES TOASTEN KANN FEUER VERURSACHEN.

36. Decken Sie den Toaster während des Betriebs nicht ab.

37. Das Brot kann verbrennen, verwenden Sie den Toaster daher nicht in der Nähe oder 

unter brennbarem Material, wie z. B. Vorhängen. Sie müssen beobachtet werden.

38. Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es vom Hersteller oder seinem 

Kundendienst oder einer ähnlich qualifizierten Person ausgetauscht werden, um eine 

Gefährdung zu vermeiden.

39. Die Geräte dürfen nicht mit einer externen Zeitschaltuhr oder einem separaten 

Fernbedienungssystem betrieben werden.
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40. Die Oberflächen können während des Gebrauchs heiß werden.

41. Dieses Gerät ist nicht dafür bestimmt, durch Personen (einschließlich Kinder) mit 

eingeschränkten physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder mangels 

Erfahrung und mangels Wissen benutzt zu werden, es sei denn, sie werden durch 

eine für ihre Sicherheit zuständige Person beaufsichtigt oder erhielten von ihr 

Anweisungen, wie das Gerät zu benutzen ist.

BETRIEB

• Entfernen Sie alles Verpackungsmaterial.

• Reinigen Sie Ihren Toaster vor dem ersten Gebrauch (siehe Kapitel „PFLEGE UND 

REINIGUNG“). Betreiben Sie den Toaster mindestens zwei Mal ohne Brot, aber auf 

höchster Stufe. Lüften Sie während dieser Zeit den Raum. 

• Wie alle neuen elektrischen Heizelemente entwickelt Ihr Toaster beim ersten Einschalten 

einen neuen Geruch. Das ist ganz normal und kein Grund zur Besorgnis.  

• Wenn das Netzkabel beschädigt ist, sollten Sie es nicht selbst reparieren oder 

austauschen, sondern sich direkt an den Kundendienst wenden, um Gefahren zu 

vermeiden. 

• Vergewissern Sie sich, dass die Krümelschublade in der richtigen Position angebracht ist.

VOR DER ERSTEN BENUTZUNG

• Schließen Sie den Toaster an das Stromnetz an und legen Sie 1 oder 2 Scheiben Brot 

in die Brotschlitze des Geräts. 

• Drücken Sie die Taste, bis das Gerät Strom ansaugt und das Brot zu rösten beginnt.  

• Wählen Sie den richtigen Gang, je nach persönlicher Vorliebe, je höher der Gang, 

desto dunkler die Farbe des gebackenen Brotes, es wird empfohlen, dass 1-3 Gänge 

am besten geeignet sind. 

• Wenn die Maschine in Betrieb ist, berühren Sie die Oberseite der Maschine nicht mit 

Ihren Händen, um Verbrennungen zu vermeiden. 

• Nachdem das Brot gebacken ist, springt die Abkantpresse automatisch ab und geht 

auf. Bitte verwenden Sie Brotklammern, um das Brot herauszuziehen, damit Sie sich 

nicht die Hände verbrennen. 

• Warten Sie nach dem Backen des Brotes, bis die Maschine abgekühlt ist, ziehen Sie 

das Krümelfach aus der Rückseite der Maschine heraus, reinigen Sie das Krümelfach, 

säubern Sie es und setzen Sie es wieder in die Maschine ein. 

• Stellen Sie das Gerät nach der Reinigung weg.

TOASTEN

Features

1.Sliding lever

2.Slide-out crumb tray

3.Bread browning settings and time display 
window

4.Bread slot 
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Abbrechen-Taste

Wiederaufwärmen-Taste

Auftauen-Taste

Bereich zur Anzeige der Backstufe 
(Einstellungen 1-6)

Dynamischer Anzeigebereich für den Backzeit-
Countdown (Minuten vorne, Sekunden dahinter)  

Farbanzeigebereich für den Backstatus (im Uhrzeigersinn drehen)  

Bereich zur 
Auswahl des 

Zahnrad-Touch

Nachfolgend finden Sie die Einstellungen und Beschreibungen für die einzelnen Funktionen:

• Das Gerät ist eingesteckt und der Bildschirm ist im Schwarzbildmodus.

• Legen Sie das Brot in den Brotschlitz, drücken Sie den Schalter, die elektronische 

Schaltung wird eingeschaltet, das Bildschirmlicht leuchtet. Die obere Gangzahl im 

mittleren Farbkreis bleibt auf der Standardeinstellung von 3 Gängen. Die 

entsprechende Backzeit wird darunter angezeigt und der Countdown der Backfarben 

beginnt. Das entsprechende Licht an den 3 Gängen des Brotfarbenwahlmusters blinkt. 

Das farbige Lauflicht dreht sich im Uhrzeigersinn, und es beginnt, in den normalen 

Backzustand überzugehen. 

• Wenn der Benutzer eine andere Backkohle nach seinen eigenen Bedürfnissen 

auswählen möchte, müssen Sie die linke Seite des Zahnrads berühren, um ein 

beliebiges Backfarbensymbol auszuwählen. Wenn Sie das Symbol für die Brotauswahl 

drücken, ertönt ein Signalton und das entsprechende Zahnrad zeigt die Zahl an. 

Während die Backzeit im unteren Teil des Displays angezeigt wird und der Countdown 

zum Backen beginnt, bis der Backvorgang fast abgeschlossen ist, beginnt der Summer 

mit drei Alarmen, um den Benutzer an das Ende des Backvorgangs zu erinnern, und 

dann wird der Bildschirm schwarz; wenn innerhalb von 3 Minuten, die vorherige 

Auswahl und das vorherige Backen. Wenn der Benutzer innerhalb von 3 Minuten den 

gleichen Gang wie beim letzten Backen auswählt und das Brot erneut in den Backofen 

schiebt, unterscheidet sich die angezeigte Zeit aufgrund des Zeitfaktors, der der 

thermischen Kompensation entspricht, von der ersten Backzeit. 

• Wenn Sie die Aufwärmfunktion wählen, ertönt der Summer, die Gangnummer wird 

nicht angezeigt. Der Backanzeigebereich beginnt, von den festen 35 Sekunden bis 

zum Aufwärmmodus herunterzuzählen, bis 3 Sekunden vor Ablauf des Countdowns 

der Summer mit drei Alarmsignalen ertönt. Dann springt das Brot heraus, wenn Sie die 

Taste zum automatischen Aufgehen drücken, und der Bildschirm wird schwarz. Wenn 

Sie gefrorenes Brot in den Brotschlitz legen und den Schalter drücken, schaltet sich 

ANZEIGE UND FUNKTIONSAUSWAHL
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PFLEGE UND REINIGUNG

• Vergewissern Sie sich, dass das Gerät vor der Reinigung vom Stromnetz getrennt ist.

• Lassen Sie das Gerät vollständig abkühlen.

• Verwenden Sie keine scheuernden Reinigungsmittel, organische Lösungsmittel oder 

aggressive Chemikalien.

• Entfernen Sie Brotkrümel.

• Wenn Sie im Heizmodus ein Gangwahlsymbol drücken, funktioniert es nicht, und es ertönt 

kein Tastenton, und die Gangnummer und die Zeit im mittleren Kreis ändern sich nicht, um 

die Wahl des Heizfunktionsmodus anzuzeigen, der nichts mit der Gangwahl zu tun hat.

• Wenn die Auftautaste im Aufwärmmodus erneut gedrückt wird, funktioniert die Auftautaste 

nicht.

• Während des Backens im Aufwärmmodus blinken die entsprechenden Lichter der 

Berührungstasten und die farbigen Lauflichter kreisen.

Bemerkung:

• Das Krümelfach ist zum Auffangen der Krümel gedacht, die beim Toasten auf den 

Boden des Toasters fallen.

• Ziehen Sie das Krümelfach heraus, leeren Sie es und setzen Sie es wieder ein.

KRÜMELSCHUBLADE

LAGERUNG

• Schalten Sie das Gerät aus und ziehen Sie den Netzstecker; lassen Sie es vollständig 

abkühlen.

• Befolgen Sie alle Anweisungen im Kapitel PFLEGE UND REINIGUNG.

• Rollen Sie das Netzkabel auf.

• Bewahren Sie das Gerät an einem trockenen, kühlen Ort auf.

der elektronische Schaltkreis ein, und das Bildschirmlicht leuchtet auf. Dann drücken 

Sie die Auftautaste, begleitet von einem Summer mit einem Tastenton, und das Gerät 

geht in den Auftaumodus über. Die Zahl bleibt in den standardmäßigen 3 Gängen, und 

die entsprechende Backzeit wird darunter heruntergezählt (diese Zeit ist 15% länger als 

die normale Backzeit), die entsprechenden Lichter an den 3 Gängen 

Brotfarbauswahlmuster und Auftautaste blinken, und die farbigen Lauflichter drehen 

sich. 

• Im normalen Back-, Aufwärm- und Auftaubetrieb können Sie jederzeit die 

Abbruchtaste drücken. Es ertönt ein leiser Tastenton, der Bildschirm wird sofort 

schwarz und das Brot springt gleichzeitig heraus, der Backvorgang ist also beendet.

Produkt: Toaster

Modell: 800-282V90 (JT62127)

Leistungsaufnahme: 780-930W

Voltage:220-240V 50/60Hz

Hergestellt in China

SPEZIFIKATION
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• Leggere attentamente queste istruzioni. Conservare questo manuale per un uso 

futuro.

• Utilizzare l'apparecchio seguendo queste istruzioni.

• Questo apparecchio non deve essere utilizzato da bambini o da persone con capacità 

fisiche, sensoriali o mentali limitate, a meno che non abbiano ricevuto un'adeguata 

supervisione o istruzioni per un uso sicuro.

• I bambini devono essere sorvegliati quando si trovano in prossimità di questo 

apparecchio.

• Qualsiasi riparazione deve essere effettuata da un elettricista qualificato. Non tentare 

mai di riparare l'apparecchio da soli.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Generale

• Prima dell'uso, accertarsi che la tensione di rete corrisponda a quella indicata sulla 

targhetta dell'apparecchio.

• Assicurarsi di utilizzare sempre una presa a muro con messa a terra per collegare 

l'apparecchio.

• Prima di spostare l'apparecchio o se non viene utilizzato, togliere la spina dalla presa 

di corrente.

• Estrarre la spina dalla presa di corrente tirando la spina e non il cavo di alimentazione.

• Controllare regolarmente il cavo di alimentazione dell'apparecchio per verificare che 

non sia danneggiato. Non utilizzare l'apparecchio se il cavo di alimentazione è 

danneggiato. I cavi di alimentazione danneggiati devono essere sostituiti da un 

servizio di riparazione qualificato.

• Alcune parti di questo apparecchio possono diventare calde. Per evitare di scottarsi, 

non toccare queste parti.

• L'apparecchio ha bisogno di spazio per la fuoriuscita del calore, evitando il rischio di 

incendio. Assicurarsi che l'apparecchio abbia uno spazio sufficiente intorno a sé. 

Tenere l'apparecchio lontano da materiali infiammabili. Non coprire mai l'apparecchio.

• Tenere l'apparecchio, il cavo di alimentazione e la spina lontano da superfici calde, 

come piani di cottura e fiamme libere.

• Tenere l'apparecchio, il cavo di alimentazione e la spina lontano da acqua e altri 

liquidi.

Elettricità e calore

BOLLITORE

• Non utilizzare mai l'apparecchio all'aperto.

• Posizionare l'apparecchio su una superficie piana e stabile.

• Quando non viene utilizzato e prima della pulizia, togliere la spina dalla presa di 

corrente.

Durante l'uso
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• Assicurarsi che il cavo di alimentazione non penda dal bordo di una superficie.

• Non toccare mai l'apparecchio, il cavo di alimentazione o la spina con le mani bagnate.

• Non utilizzare mai l'apparecchio in un ambiente umido.

• Non immergere mai l'apparecchio, la spina o il cavo di alimentazione in acqua o altri 

liquidi.

• Non raggiungere mai l'apparecchio se cade in acqua. Togliere immediatamente la 

spina dalla presa di corrente - non utilizzare più l'apparecchio.

• Utilizzare esclusivamente la base fornita con il bollitore. Non utilizzare mai la base per 

altri scopi.

• Rimuovere il bollitore dalla base, quindi riempirlo con acqua dal rubinetto. Non 

riempire mai il bollitore oltre il livello “massimo”.

• Accendere l'apparecchio solo dopo averlo riempito d'acqua. Per il riempimento 

utilizzare solo acqua fredda.

• Quando l'apparecchio è in funzione, assicurarsi che il coperchio sia ben chiuso.

• Non aprire mai il coperchio quando l'acqua è ancora in ebollizione.

• In questo apparecchio deve essere utilizzata solo acqua, non utilizzare per altri liquidi.

• Riempire il bollitore con almeno 0,3 litri d'acqua.

• Prima di riporre l'apparecchio, lasciarlo raffreddare a temperatura ambiente.

• Non utilizzare mai l'apparecchio tramite un timer esterno o un telecomando.

FUNZIONAMENTO

Questo apparecchio è destinato esclusivamente all'uso domestico. 
Non è destinato all'uso commerciale.

Fetura

1. Maniglia del coperchio

2. Coperchio superiore

3. Beccuccio

4. Maniglia

5. Corpo 

6. Impostazioni delle funzioni e finestra di 
visualizzazione dell'ora

7. Base 
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VISUALIZZAZIONE E SELEZIONE DELLE FUNZIONI

Miele(60℃)

Latte(55℃)

Display della 
temperatura del 

colore

Tè nero(90℃)

Caffè(85℃)

Tè verde(80℃)

Acqua bollita(100℃)

Mantenere caldo Acceso/Spento

Istruzioni per il funzionamento

1. La macchina è dotata di 8 pulsanti a sfioramento, pulsante di accensione, pulsante di 

riscaldamento e 6 pulsanti di selezione delle funzioni.

2. Dopo l'accensione, il cicalino emette un breve suono. L'apparecchio esegue un 

autotest e contemporaneamente si accendono tutti i pulsanti di funzione (luminosità 

1/5). La macchina è in modalità standby e visualizza la temperatura attuale 

dell'acqua.

3.Premere il pulsante di accensione, se non ci sono operazioni successive, la macchina 

si riscalda automaticamente a 100 ℃ dopo 3 secondi. Dopo 5 secondi di ebollizione, il 

cicalino suona due volte per interrompere il riscaldamento. Il prodotto è in modalità 

standby e visualizza la temperatura attuale dell'acqua.

4. Durante il riscaldamento, l'anello luminoso centrale continua a ruotare e a 

lampeggiare e la temperatura centrale indica la temperatura effettiva dell'acqua.

5. Modalità di selezione: Selezionare il menu desiderato toccando direttamente il tasto. 

Ci sono sei menu per diversi desideri e i diversi menu hanno temperature 

corrispondenti: Latte (55℃), Miele (60℃), Tè verde (80℃), Caffè (85℃), Tè nero 

(90℃) e Acqua bollita (100℃). Dopo aver selezionato il menu, se non si seleziona il 

pulsante di mantenimento in caldo entro 3 secondi, il bollitore viene riscaldato alla 

temperatura del menu selezionato in base alla selezione e senza mantenere il calore. 

Dopo aver selezionato il menu, se si tocca nuovamente il pulsante di mantenimento in 

caldo, il bollitore entra in modalità di riscaldamento e mantenimento in caldo. È 

possibile mantenere in caldo 5 temperature: 55℃, 60℃, 80℃, 85℃, 90℃.

6. Dopo aver toccato il tasto funzione, la luce del tasto selezionato è completamente 

accesa ma non lampeggiante. Il cerchio luminoso continua a ruotare durante il 

processo di riscaldamento e la temperatura indica la temperatura effettiva dell'acqua. 

Dopo aver raggiunto la temperatura selezionata dal menu, il riscaldamento si arresta, 

l'anello luminoso si spegne immediatamente, ma il pulsante del menu selezionato 

rimane acceso. Durante il processo di riscaldamento, è possibile toccare il pulsante 

IT
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di mantenimento del calore per accedere alla modalità, oppure toccare il pulsante di 

mantenimento del calore per annullare la modalità di mantenimento del calore. Solo 

in modalità di mantenimento del calore, il menu selezionato rimarrà acceso. La 

modalità di mantenimento in caldo non può essere selezionata per temperature 

dell'acqua superiori a 90°C.

7. Quando la macchina è in funzione, il display visualizza dinamicamente la temperatura 

effettiva dell'acqua. Lo stato di riscaldamento può essere annullato in qualsiasi 

momento durante il processo di riscaldamento toccando il pulsante di accensione.

8. Quando la macchina è in modalità di mantenimento del calore, mostra solo la 

temperatura di mantenimento. Quando la temperatura dell'acqua scende al di sotto 

del valore di mantenimento -5°C, il riscaldamento viene attivato e il ciclo viene 

ripetuto. Quando si preme il pulsante di accensione nello stato di mantenimento del 

calore, è possibile tornare alla modalità standby.

9. Il tempo di mantenimento del calore è impostato su 3 ore. Se non si effettuano 

operazioni successive, dopo 3 ore si torna automaticamente alla modalità standby.

10. Modalità memoria: in condizioni di mantenimento in caldo, se la pentola si allontana 

dalla base, il display si spegne. Se ritorna alla base entro 300 secondi, continuerà la 

condizione precedente. Se torna alla base per più di 300 secondi, entra in modalità 

standby e visualizza la temperatura attuale dell'acqua.

Le due luci orizzontali al centro indicano che il 
sensore è in circuito aperto.

Le due luci orizzontali in basso indicano che il 
sensore è in cortocircuito.

Visualizzare il codice di errore (circuito aperto o cortocircuito)

• Rimuovere tutto il materiale d'imballaggio.

• Pulire il bollitore riempiendolo d'acqua e portandolo a ebollizione - farlo per tre volte, 

eliminando ogni volta l'acqua.

Prima del primo utilizzo
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4. Chiudere il coperchio.

5. Posizionare il bollitore sulla base, quindi inserire la spina nella presa di corrente. 

Premere il pulsante di accensione.

6. A questo punto il bollitore è acceso e per far bollire l'acqua si può selezionare la 

funzione secondo le istruzioni di cui sopra.

7. Quando l'acqua è giunta a ebollizione, rimuovere il bollitore dalla base afferrandolo 

per la maniglia e versare l'acqua.

ATTENZIONE: Non versare acqua sulla base.

ATTENZIONE: Per evitare scottature, non toccare l'acqua calda.

8. Se si desidera riscaldare l'acqua senza farla bollire, è possibile spegnere il bollitore in 

qualsiasi momento.

9. Una volta terminato l'utilizzo del bollitore, rimuovere la spina dalla presa di corrente.

1. Assicurarsi che il beccuccio sia rivolto verso l'esterno.

2. Tirare verso l'alto la maniglia del coperchio (3) per aprire il coperchio (2).

3. Riempire il bollitore con la quantità d'acqua richiesta (almeno 0,3 litri e un massimo di 

1,7 litri). Non riempire mai l'acqua oltre il limite “massimo”: l'acqua calda potrebbe 

fuoriuscire.

Utilizzo

Questo bollitore è dotato di una protezione contro il surriscaldamento. Se il bollitore 

viene utilizzato senza acqua (sufficiente), si spegne. Prima di riutilizzare il bollitore, 

lasciarlo raffreddare per almeno 10 minuti.

Protezione contro il surriscaldamento

PULIZIA E MANUTENZIONE

• Togliere la spina dalla presa di corrente e lasciarlo raffreddare.

• Pulire la caraffa con un panno umido. Non immergere mai l'apparecchio in acqua. Non 

mettere mai l'apparecchio in lavastoviglie. Non lasciare che i collegamenti elettrici si 

inumidiscano.

• Se l'interno della caraffa si scolorisce gravemente, pulirla con un panno umido e un po' 

di soda. Dopo la pulizia, sciacquare accuratamente la caraffa.

ATTENZIONE:
• Non utilizzare mai detergenti corrosivi o abrasivi o oggetti affilati (come coltelli 

o spazzole dure) per pulire l'apparecchio.
• Prima di procedere alla pulizia, scollegare l'apparecchio e attendere che si 

raffreddi.

• Suggerimento: quando si fa bollire per la prima volta, si può usare l'aceto o uno 

speciale decalcificante.
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DESCALING

• Questo apparecchio è dotato di un elemento riscaldante integrato che impedisce la 

formazione di calcare. Non è necessario decalcificare l'apparecchio.

• Se si desidera comunque decalcificare l'apparecchio, procedere come segue:

1. Scollegare l'apparecchio e attendere che si raffreddi.

2. Riempire il bollitore con una soluzione di aceto fino al livello MAX e portare a 

ebollizione.

3. Lasciare riposare la brocca con la soluzione di aceto per un paio d'ore.

4. Svuotare la brocca, riempirla fino al livello massimo con acqua pulita e portarla a 

ebollizione. Svuotare la brocca. Ripetere questo processo due volte.

• Non utilizzare mai ammoniaca o altri prodotti per decalcificare l'apparecchio. 

Possono essere dannosi per la salute. Usare solo una soluzione di aceto o agenti 

decalcificanti speciali.

Prodotto: Bollitore

Modello: 800-282V90(KE82173)

Consumo di energia: 1850-2200W

Voltage:220-240V 50/60Hz

Prodotto in Cina

DESCALING

SPECIFICA
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TOSTAPANE

1. Prima di utilizzare questo apparecchio, leggere tutte le istruzioni. Conservare il 

presente manuale per future consultazioni.

2. Per evitare rischi elettrici, non immergere alcuna parte dell'apparecchio o del cavo in 

acqua o altri liquidi.

3. I bambini devono essere sorvegliati quando si trovano in prossimità dell'apparecchio.

4. Utilizzare sempre l'apparecchio su una superficie asciutta e piana.

5. Non utilizzare l'apparecchio all'aperto.

6. Quando non si utilizza l'apparecchio e prima di pulirlo, scollegarlo dalla presa di 

corrente.

7. Se l'apparecchio è danneggiato o non funziona in alcun modo, non utilizzarlo. 

Riportare l'apparecchio a un tecnico autorizzato per la riparazione, poiché sono 

necessari strumenti speciali.

8. Controllare regolarmente il cavo di alimentazione per verificare che non vi siano 

danni. Se si riscontrano segni di danneggiamento, restituire l'intero apparecchio a un 

tecnico autorizzato.

9. Assicurarsi che il cavo non sia appeso a un tavolo o a un bancone o che non tocchi 

superfici calde. Lasciare raffreddare l'apparecchio prima di avvolgere il cavo intorno 

alla base per riporlo.

10.Le parti di questo apparecchio possono diventare calde: non toccarle per evitare 

ustioni. Non riporre o coprire l'apparecchio finché non si è raffreddato 

completamente.

11.Tenere l'apparecchio lontano da gas caldo, bruciatori elettrici, forni riscaldati e altre 

fonti di calore.

12.Quando si pulisce l'apparecchio, non utilizzare abrasivi aggressivi, detergenti 

caustici o detergenti per forni.

13.Quando si utilizza l'apparecchio, assicurarsi che vi sia spazio sufficiente su tutti i lati, 

in modo da consentire la circolazione dell'aria. Tenere l'apparecchio lontano da 

tende, rivestimenti, indumenti, panni e altri materiali infiammabili. È necessario 

prestare particolare attenzione alle superfici non resistenti al calore: si consiglia di 

utilizzare un tappetino termico isolato.

14.Questo apparecchio è destinato esclusivamente all'uso domestico. Non utilizzare 

per scopi commerciali.

15.Quando si utilizza il tostapane, assicurarsi che il vassoio raccoglibriciole estraibile 

sia in posizione. Pulire regolarmente il vassoio raccoglibriciole - non lasciare che si 

accumulino briciole.

16.Non utilizzare questo apparecchio con ingredienti contenenti zucchero, marmellata 

o conserve.

17.Questo apparecchio non deve essere utilizzato da bambini o da persone con 

ISTRUZIONI IMPORTANTI
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capacità fisiche, sensoriali o mentali limitate, a meno che non abbiano ricevuto 

un'adeguata supervisione o istruzioni per un uso sicuro.

18.I bambini devono essere sorvegliati quando si trovano nelle vicinanze 

dell'apparecchio.

19.Quando l'apparecchio è in funzione, la temperatura delle superfici circostanti può 

essere elevata.

20.Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere sostituito dal produttore, dal 

suo agente di assistenza o da persone analogamente qualificate per evitare un 

pericolo.

21.Tenere l'apparecchio lontano da tende, vestiti e altri materiali infiammabili.

22.Quando è in uso, non lasciare l'apparecchio incustodito. Assicurarsi che sia spento 

quando non è in uso.

23.Non utilizzare questo apparecchio tramite un timer esterno o un sistema di controllo 

remoto separato.

24. Un funzionamento non corretto e un uso improprio possono causare il 

malfunzionamento dell'apparecchio e lesioni all'utente.

25. Prima del primo collegamento dell'apparecchio, verificare che la tensione indicata 

sulla targhetta corrisponda alla tensione di rete della propria abitazione.

26. Non lasciare l'apparecchio acceso quando non viene utilizzato.

27. Non utilizzare accessori diversi da quelli in dotazione.

28. Non mettere in funzione l'apparecchio dopo un malfunzionamento o un 

danneggiamento del cavo.

29. Non tentare di riparare, regolare o sostituire le parti dell'apparecchio. Controllare e 

riparare l'apparecchio malfunzionante solo presso il centro di assistenza più vicino.

30. Tenere il cavo lontano da bordi taglienti e superfici calde.

31. Non tirare, attorcigliare o avvolgere il cavo di alimentazione intorno all'apparecchio.

32. Non spostare l'apparecchio finché non si è raffreddato completamente.

33. Non utilizzare mai oggetti appuntiti per estrarre il pane a fette! Quando si estrae il 

pane a fette, fare attenzione a non danneggiare i fili di riscaldamento.

34. Non toccare le parti metalliche della superficie esterna dell'apparecchio perché 

potrebbero raggiungere temperature molto elevate.

35. Non inserire fette di pane troppo spesse o avvolte in fogli di alluminio per evitare 

scosse elettriche o incendi.

ATTENZIONE: UNA TOSTATURA TROPPO PROLUNGATA PUÒ CAUSARE 

INCENDI.

36. Non coprire il tostapane durante il funzionamento.

37. Il pane può bruciare, pertanto non utilizzare il tostapane vicino o sotto materiale 

combustibile, come ad esempio le tende. È necessario tenerle sotto controllo.

38. Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere sostituito dal produttore o dal 

suo agente di assistenza o da una persona altrettanto qualificata per evitare un pericolo.
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FUNZIONAMENTO

39. Gli apparecchi non sono destinati a essere azionati tramite un timer esterno o un 

sistema di controllo a distanza separato.

40. Le superfici possono surriscaldarsi durante l'uso.

41. Questo apparecchio non è destinato all'uso da parte di persone (compresi i bambini) 

con ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali, o con mancanza di esperienza e 

conoscenza, a meno che non siano state supervisionate o istruite sull'uso 

dell'apparecchio da una persona responsabile della loro sicurezza.

• Rimuovere tutto il materiale d'imballaggio.

• Prima di utilizzare il tostapane per la prima volta, pulirlo (vedere il capitolo “CURA E 

PULIZIA”). Far funzionare il tostapane almeno due volte senza pane ma con 

l'impostazione più alta. Durante questo periodo, ventilare l'ambiente. 

• Come tutti i nuovi elementi riscaldanti elettrici, il tostapane emette un odore di nuovo 

quando viene acceso per la prima volta. Questo è del tutto normale e non è motivo di 

preoccupazione.  

• Se il cavo di alimentazione è danneggiato, per evitare pericoli, non ripararlo o 

sostituirlo da soli, ma contattare direttamente il personale del servizio di assistenza. 

• Controllare che il vassoio raccoglibriciole sia posizionato correttamente.

PRIMA DEL PRIMO UTILIZZO

• Collegare il tostapane all'alimentazione e inserire 1 o 2 fette di pane nelle fessure 

dell'apparecchio. 

• Premere il pulsante finché non aspira l'energia per iniziare a tostare il pane.  

• Scegliere la marcia giusta, a seconda delle preferenze personali; più alta è la marcia, 

più scuro è il colore del pane cotto; si raccomanda che le marce più adatte siano 1-3. 

• Dopo che la macchina ha iniziato a funzionare, non toccare la parte superiore della 

macchina con le mani, per evitare scottature. 

• Dopo che il pane è stato cotto, il pressappochismo si stacca automaticamente e si 

solleva; utilizzare le mollette per il pane per estrarre il pane per evitare di bruciarsi le 

mani. 

TOSTATURA

Features

1.Sliding lever

2.Slide-out crumb tray

3.Bread browning settings and time display 
window

4.Bread slot 
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VISUALIZZAZIONE E SELEZIONE DELLE FUNZIONI

Pulsante Annulla

Pulsante Riscalda

Pulsante Scongela

Area di visualizzazione del livello di 
cottura (impostazioni da 1 a 6)

Area di visualizzazione dinamica del conto alla rovescia 
del tempo di cottura (minuti davanti, secondi dietro)  

Area di visualizzazione del colore per lo stato di cottura 
(ruotare in senso orario)  

Area di selezione touch 
dell'ingranaggio

Di seguito sono riportate le impostazioni e le descrizioni per le operazioni dettagliate:

• Il prodotto è collegato e lo schermo è in modalità schermo nero.

• Inserire il pane nell'apposita fessura, premere l'interruttore, il circuito della scheda 

elettronica si accende e la luce dello schermo si accende. Il numero di marce superiore 

nel cerchio di colore centrale rimarrà alle 3 marce predefinite. Il tempo di cottura 

corrispondente verrà visualizzato sotto e inizierà il conto alla rovescia dei colori di 

cottura. La luce corrispondente alle 3 marce del modello di selezione del colore del 

pane lampeggia. La luce di marcia colorata girerà in senso orario e inizierà ad entrare 

nello stato di cottura normale. 

• Se l'utente desidera scegliere diversi carboni di cottura in base alle proprie esigenze, 

è necessario toccare il lato sinistro dell'ingranaggio per scegliere l'icona di qualsiasi 

colore di cottura. Quando si preme l'icona di selezione del pane, il cicalino emette un 

segnale acustico e l'ingranaggio corrispondente appare per visualizzare il numero. 

Mentre il tempo di cottura viene visualizzato nella parte inferiore del display e inizia il 

conto alla rovescia per la cottura, fino a quando la cottura è quasi completa prima di 3 

secondi, il cicalino inizia con tre allarmi per ricordare all'utente la fine della cottura, e 

poi lo schermo è in una schermata nera; se entro 3 minuti, la selezione precedente e la 

cottura precedente. Se entro 3 minuti l'utente seleziona la stessa marcia della cottura 

precedente e inforna nuovamente il pane, il tempo visualizzato sarà diverso da quello 

della prima cottura a causa del fattore tempo corrispondente alla compensazione 

termica. 

• Dopo la cottura del pane, attendere che la macchina si raffreddi, estrarre il vassoio 

raccoglibriciole dal retro della macchina, pulire il vassoio raccoglibriciole, pulirlo e 

reinserirlo nella macchina. 

• Riporre la macchina dopo averla pulita.
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CURA E PULIZIA

• Assicurarsi che l'apparecchio sia scollegato prima della pulizia.

• Lasciare raffreddare completamente l'apparecchio.

• Non utilizzare detergenti abrasivi, solventi organici o sostanze chimiche aggressive.

• Eliminare le briciole di pane.

• Se si preme un'icona di selezione della marcia in modalità riscaldamento, questa non 

funziona, non si sente il tono del tasto e il numero di marcia e l'ora nel cerchio centrale 

non cambiano, per indicare la selezione della modalità di funzione riscaldamento, che 

non ha nulla a che fare con la selezione della marcia.

• Se si preme nuovamente il tasto di sbrinamento in modalità di riscaldamento, il tasto di 

sbrinamento non funziona.

• Durante la cottura in modalità di riscaldo, le spie corrispondenti dei tasti a sfioramento 

lampeggiano e le luci di marcia colorate girano.

Osservazione:

• Il vassoio raccogli briciole serve a raccogliere le briciole che cadono sulla base del 

tostapane durante la tostatura.

• Estrarre il vassoio raccogli briciole, svuotarlo e riporlo.

VASSOIO RACCOGLIBRICIOLE

• Se si seleziona la funzione di riscaldamento, il cicalino suona e il numero di marcia non 

viene visualizzato. L'area di visualizzazione della cottura inizierà a contare alla 

rovescia dai 35 secondi fissi alla modalità di riscaldamento, finché 3 secondi prima del 

termine del conto alla rovescia, il cicalino inizierà a suonare con tre allarmi. A questo 

punto il pane esce contemporaneamente alla pressione del sistema di lievitazione 

automatica e lo schermo diventa nero.

• Quando si inserisce il pane congelato nell'apposita fessura e si preme l'interruttore, il 

circuito della scheda elettronica si accende e la luce dello schermo si accende. Poi si 

preme il pulsante di sbrinamento, accompagnato da un cicalino con un tono di chiave, 

quindi si entra in modalità di sbrinamento. Il numero rimane nelle 3 marce predefinite e 

il tempo di cottura corrispondente è in discesa (questo tempo è del 15% più lungo del 

tempo di cottura normale), le luci corrispondenti alle 3 marce del modello di selezione 

del colore del pane e del pulsante di scongelamento lampeggiano e le luci di marcia 

colorate girano. 

• In modalità di cottura normale, riscaldamento e scongelamento, premendo il pulsante 

di annullamento in qualsiasi momento, con un suono dolce del pulsante, lo schermo 

diventerà immediatamente nero e il pane uscirà allo stesso tempo, quindi la cottura è 

terminata.
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Prodotto: Tostapane

Modello:  800-282V90 (JT62127)

Consumo di energia: 780-930W

Voltage:220-240V 50/60Hz

Prodotto in Cina

SPECIFICA

CONSERVAZIONE 

• Spegnere e scollegare l'apparecchio; lasciarlo raffreddare completamente.

• Completare tutte le operazioni descritte nel capitolo CURA E PULIZIA.

• Avvolgere il cavo di alimentazione.

• Conservare l'apparecchio in un luogo fresco e asciutto.
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0044-800-240-4004 

If you have any questions, please contact our 
customer care center. 
Our contact details are below:

enquiries@mhstar.co.uk

IMPORTER ADDRESS:
MH STAR UK LTD
Unit 27, Perivale Park,
Horsenden lane South
Perivale, UB6 7RH
MADE IN CHINA

Si vous avez la moindre question, veuillez 
contacter notre centre d‘assistance à la 
clientèle.
Nos coordonnées sont les suivantes:

0033-1-84166106

aosom@mhfrance.fr

Importé par/Fabricant/REP:
MH France
2,rue Maurice Hartmann
92130lssy-les-Moulineaux
France
Fabriqué en Chine

Si tiene alguna pregunta, comuníquese con 
nuestro Centro de Atención al Cliente.
Nuestros datos de contacto son los siguientes:

0034-931294512

atencioncliente@aosom.es

Importador/Fabricante/REP:
Spanish Aosom, S.L.
C/ Roc Gros, Nº 15. 08550, Els Hostalets de 
Balenyà, Spain.
B66295775
atencioncliente@aosom.es
TEL: 931294512
HECHO EN CHINA

Se tiver alguma dúvida, por favor contacte o 
nosso Centro de Atendimento ao Cliente.

Os nossos dados de contacto são os seguintes:

0034-931294512

info@aosom.pt.

IMPORTADOR:

SPANISH AOSOM, S.L

C.ROC GROS N.15, 08550. ELS HOSTALETS DE BALENYÀ

TEL: 931294512 (SEG-SEX DAS 7:30H ÀS 16:30H)

INFO@AOSOM.PT

WWW.AOSOM.PT

Wenn Sie Fragen haben, wenden Sie sich bitte 
an unser Kundendienstzentrum.
Unsere Kontaktdaten stehen unten:

service@aosom.de

Importeur/Hersteller/REP:
MH Handel GmbH

Wendenstraße 309
D-20537 Hamburg
Germany
IN CHINA HERGESTELLT

In caso di dubbio, si prega di contattare il 
nostro centro assistenza clienti.
I nostri dettagli di contatto sono di seguito:

0039-0249471447

clienti@aosom.it

IMPORTATO DA/Produttore/REP:
AOSOM Italy srl
Centro Direzionale  Milanofiori
Strada 1 Palazzo  F1
20057  Assago  (MI)
P.1.: 08567220960
FATTO IN CINA

UK

FR

DE IT

PT

ES

+49 40 87408465
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